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    De Canada-Express stond onder de overkapping van het station van Edmonton klaar om te vertrekken. Een vriendelijke oude heer keek omhoog naar een van de geopende raampjes.


    'Penelope, ik heb in Londen een heel goeie vriend. Wanneer je eens hulp mocht nodig hebben, kun je gerust bij hem aankloppen. Hij zal je altijd willen helpen. Dat wil zeggen, ik hoop dat hij nog in Londen zit, ofschoon ik in geen maanden iets van hem heb gehoord.'


    Penelope Pitt droogde haar ogen af met een verfrommeld doekje, dat nog niet zo lang geleden een schone dameszakdoek was geweest. Ze probeerde te lachen.


    'Ach, wat kinderachtig van me dat ik nu huil,' zei ze. 'Bovendien haat ik Edmonton en ik ben blij dat ik het kan verlaten. Buiten u heb ik hier niemand die ik ook maar enigszins mag. Bovendien zal ik waarschijnlijk toch nooit in Londen komen. De kans is namelijk heel groot dat ik hier in Canada ergens een baantje aanneem.'


    'Je hebt toch een kaartje naar Toronto gekocht, niet?' zei de praktische oude heer. 'Er liggen daar in de buurt nog wel meer kleine plaatsen waar je je geluk kunt proberen. Kootney is bijvoorbeeld een plaats met goede mogelijkheden - hier, pak vlug deze brief aan!'


    Op hetzelfde ogenblik werd het vertreksein gegeven.


    'Hij heet Orford, James X. Orford. We hebben samen schoolgegaan. Enne, Penelope je schrijft me toch zodra je iets gevonden hebt, hè?'


    Toen de trein zich in beweging zette, wierp zij de oude heer een kushandje toe. Het ratelen en rammelen van de wielen overstemde haar snikken.


    Het grote avontuur was begonnen.


    Toen zij zich wat in bedwang had en was gaan zitten, bedacht zij voor de zoveelste maal hoe kinderachtig het eigenlijk van haar was dat zij zich zo aanstelde. De dame tegenover haar keek haar met een rustige, onderzoekende,


    maar totaal niet opdringende blik aan. Penelope had haar al eerder in het gangpad gezien en bewonderd. Zelfs de oude rechter Heron, die haar naar het station had gebracht, had zijn afscheidswoorden onderbroken om naar het intelligente gezicht en de aristocratische houding van deze slanke vrouw te kijken.


    'Moet u ver?' vroeg zij nu.


    De stem van de vreemde dame klonk zacht en gemoduleerd, een stem die Penelope aan Engelse vrouwen deed denken.


    'Ik denk tot aan Toronto,' zei ze glimlachend. 'Ik heb nog niet... ja, ik denk wel dat ik naar Toronto ga.'


    'U mag Edmonton dus niet? Nou, ik evenmin. Alles is er even ruw en onafgewerkt. In de huizen, ja, zelfs in de hotels ruik je het oerwoud nog. Niets voor mij.' Eigenlijk was het helemaal niet zo dat Penelope Edmonton niet mocht. Integendeel, ze woonde er graag. Ofschoon zij in Engeland geboren was, was Edmonton toch haar stad en was er geen blokje of steentje in die plaats dat zij niet aanbad. Maar op het ogenblik haatte zij zelfs de zakenman boven de veertig, bij wie zij secretaresse was geweest, ofschoon hij angstwekkend verliefd tegen haar had gedaan en haar had aangeboden al zijn verplichtingen te laten voor wat ze waren, wanneer zij met hem wilde vluchten, ver uit de buurt van zijn dochter, die zo oud was als zij en zijn welgedane vrouw. Vanzelfsprekend had zij een hekel aan die dikke, genoeglijke dame, die op het kantoor van haar man een brief had ontdekt die hij in een onverklaarbaar optimistische bui had geschreven. In die brief nam hij afscheid van vrouw en familie. Hij zette er precies in uiteen wat hij al voor hun onderhoud had gedaan en wat hij nog van plan was in deze richting te doen.


    'Nee, eigenlijk haat ik Edmonton helemaal niet,' zei ze nu vlug. 'Het is werkelijk een aardige stad, maar ik ben blij dat ik wegga.'


    'Bent u van plan een reisje naar Engeland te maken?' Penelope lachte.


    'Dat was eens een van mijn luchtkastelen, maar ik had net zo goed kunnen wensen naar Mars te vliegen.'


    'Pardon...?'


    'Naar de planeet Mars,' verduidelijkte Penelope.


    De dame knikte. Penelope had voor zichzelf al uitgemaakt dat ze mooi was, met die bruine ogen, die soms zwart schenen te zijn. Misschien was ze een jaar of achtentwintig, mogelijk zelfs nog jonger. Ja, mooi was ze inderdaad, maar... Haar schoonheid was niet helemaal af. Er kleefde een foutje aan. Het duurde niet lang of Penelope was er achter: haar mond. Deze was te rechtlijnig en haar lippen waren een tikkeltje te dun. Zonder deze fouten zou ze een schoonheid zijn geweest, ofschoon niet volgens de smaak van Penelope. Zelf was zij levendig, beweeglijk, een kind van de prairiën, gebruind door de zon, recht van lijf en leden. Penelope was iemand die met het woord 'schoonheid' volledig beschreven was. Alleen iemand die woorden gebruikte zonder er betekenis aan te hechten, zou haar 'mooi' hebben kunnen noemen.


    De andere dame was echter een en al mooiheid en liefheid, dus voorbestemd om lieve dingen te zeggen en te behagen, als men maar niet op haar mond lette. Die mond van haar voldeed zelfs niet als zij lachte, wat ze heel makkelijk deed.


    Penelope sliep die nacht in het bovenste bed en lag lang over haar na te denken. Opzettelijk wilde zij haar geest bezighouden met dingen die haar in feite niets aangingen, om de geweldige eenzaamheid die zij voelde kwijt te raken. Het monotone lied van de wielen, dat haar medereizigers in slaap zong, hield haar juist wakker. Ze woelde aan een stuk door, moest denken aan de dame beneden haar, aan de snurkende andere passagiers, de machinist, aan alles en iedereen. Eindelijk dommelde ze in, maar toen zij wakker werd, had zij het gevoel dat ze nauwelijks een ogenblik geslapen had. Toen ze omlaag gluurde, zag ze het bleke gezicht van haar reisgenote. Deze staarde onrustig voor zich uit en haar lippen beefden.


    'Is er iets, voelt u zich niet goed?' vroeg Penelope.


    De dame gaf geen antwoord. Met starre ogen bleef ze staan, de handen om de rand van haar bed geklemd. Penelope wilde juist omlaag klauteren, toen de dame op eigenaardig bedachtzame toon begon te fluisteren: 'Veronderstel dat hij niet sterft. Heb je eraan gedacht, Arthur? Veronderstel dat hij niet sterft of dat Whiplow zijn mond niet houdt?'


    Ze was wakker, maar toch sliep ze. Penelope gleed naar omlaag en pakte haar hand beet. Voorzichtig hielp zij haar in bed en enkele minuten later sliep ze rustig.


    Toen Penelope haar kussen schikte, schoof er een plat leren handtasje onderuit, dat op de grond viel en opensprong. Het meisje zag een fotootje van een aantrekkelijke jongeman en direct vermoedde zij dat dit Arthur was.


    


    'Heb ik in mijn slaap gesproken? Wat eigenaardig! Wat heb ik dan gezegd?'


    Penelope had het haar tijdens het ontbijt in de restauratiewagen verteld. 'Maar een paar woorden. Ik schrok er zo van, toen ik u zag, dat ik vrijwel niet verstond wat u zei. U had het over iemand die stervende was en u noemde een naam, Whiplow, geloof ik.'


    De dame keek haar ernstig aan.


    'Die naam ken ik niet. En ik heb nog nooit van mijn leven geslaapwandeld. Het komt waarschijnlijk door oververmoeidheid. Zei ik Arthur? Nou ja, dat kan wel kloppen, want dat is mijn man. Ik ben namelijk mevrouw Arthur Dorban, Cynthia Dorban. Heb ik dat u gisteravond niet verteld?'


    Mevrouw Dorban sprak niet verder over het nachtelijk voorval. Ze vertelde dat zij van plan was via Toronto naar Quebec te reizen, nadat zij een dag of wat in de eerste plaats had doorgebracht. Penelope beantwoordde gedeeltelijk haar vertrouwelijkheden, maar zweeg over haar avontuur met de zakenman.


    Mevrouw Dorban luisterde belangstellend naar haar. 'U bent dus zonder betrekking en hebt geen vrienden in Oost-Canada? Waar had u het toch ook weer over met die oude heer? Ik hoorde bijna woord voor woord wat u zei. Is u werkelijk van plan naar Engeland te gaan?'


    Penelope schudde lachend het hoofd.


    'Dat was een nogal vaag plan, niet meer dan een droom van me. Ik wil er graag heen, want ik ben in Londen geboren. Natuurlijk heb ik er altijd naar verlangd Europa te zien, maar het zal er wel nooit van komen.'


    Een hele poos bleven ze allebei zwijgen. De trein raasde door een oceaan van wuivend graan. Zover het oog reikte was er geen teken van menselijke bewoning te bespeuren; niets dan deze woestenij van golvend geel.


    'Leest u in Edmonton de Engelse dagbladen? Natuurlijk zijn ze er wel, maar interesseert u zich ervoor?'


    Penelope schudde het hoofd.


    'Ik vrees dat ik maar heel weinig van Engeland afweet,' bekende ze oprecht. 'Ik weet natuurlijk wel wie er minister-president is en meer van zulke dingen, maar...' Mevrouw Dorban veranderde van onderwerp. Ze babbelde over haar huis in Devonshire, vertelde van haar rotstuin, een wildernis van braamstruiken en pijnbomen. En terwijl ze zo aan het praten was, noemde zij een naam die Penelope bekend in de oren klonk.


    'Lord Riverton? Maar die had een boerderij vlak bij de onze, ik bedoel de boerderij van mijn vader, voordat hij naar Edmonton ging. Ik heb er het grootste gedeelte van mijn leven gewoond, maar ik heb hem nooit gezien. Lord Riverton, bedoel ik. Vorig jaar is hij immers gestorven?'


    'Ja.'


    Mevrouw Dorban scheen opeens alle belangstelling voor de overleden graaf van Riverton te hebben verloren, want ze ging haastig over op een gesprek over de waarde van boerderijen in het westen, een onderwerp waarover Penelope met veel kennis van zaken kon spreken, aangezien haar voormalige patroon succesvol in land had gespeculeerd. Haar taak was het onder andere geweest, boek te houden van zijn verscheidene transacties.


    Twee dagen later, een uur voordat zij Toronto zouden bereiken, deed Cynthia Dorban haar een zo verrukkelijk voorstel, dat Penelope met open mond luisterde, zonder dat zij haar eigen oren durfde te geloven.


    'Maar... dat is wonderbaarlijk, ongelooflijk. Gelooft u dat meneer Dorban dat zal goedkeuren?'


    'Dat is al in orde,' zei Cynthia Dorban met een flauwe glimlach. 'Ik heb hem getelegrafeerd toen we in Winnipeg waren en in Fort William heb ik in de trein zijn antwoord ontvangen. Hij houdt niet van Engelse secretaressen en hij vindt het een prachtig idee van mij. Nu heb je dus een baan, Penelope, je vindt het toch zeker wel goed dat ik je zo noem? Je kunt tegen mij Cynthia zeggen, dat vind ik zelfs prettiger. Dat gaat ons trouwens alleen aan, want we zitten volkomen begraven in de rimboe.'


    'Nou, ik zit helemaal zonder vrienden of vriendinnen. Natuurlijk neem ik uw aanbod aan - dat is de vervulling van mijn droom!'


    De Canada-Express minderde vaart, toen hij Toronto binnenreed. Penelope begon het nu pas duidelijk te worden dat zij zich verbonden had binnen achtenveertig uur Canada te verlaten en zich in te schepen naar Engeland.
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    Penelope was naar het station gegaan om voor de volgende dag plaatsen in de trein naar Quebec te bespreken. Het was een doodgewone trein, maar enkele uren nadat hij in Quebec was aangekomen, vertrok de boot. Zo kwam het dat de trein voor Penelope een bijzondere betekenis kreeg. In haar ogen was het een speciale trein die voor haar alleen was besteld en waarop vanaf de locomotief tot aan de laatste wagon met grote letters geschreven stond: 'Penelope Pitt’s speciale trein naar Europa’.


    De New-York Express was juist binnengekomen, toen zij in de stationshal arriveerde en nu volgde zij met kinderlijke eerbied de bevoorrechte wezens die uit die geheimzinnige stad waren gekomen. Toen de stroom wat gedund was, stapte ze naar een loket om haar opdracht uit te voeren. Ze stak de plaatsbewijzen bij zich en liep langzaam naar de hoofduitgang, toen haar opviel dat een man tegen haar glimlachte. Voordat zij zichzelf er rekenschap van kon geven, glimlachte ze terug, waarop hij zijn hoed voor haar afnam. Zij bemerkte nu dat hij gedeeltelijk kaal was, maar wel slank. Het kwam haar voor dat hij met de trein uit New York moest zijn aangekomen, want hij had het wat smoezelige van de onverschillige reiziger over zich. Eerlijk gezegd dacht zij dat ze hem herkende, dat ze hem al in Edmonton had ontmoet. Haar baas had immers zoveel zakenrelaties en het was niet onmogelijk dat deze er een van was.


    'Goeiemiddag. Hebben we elkaar al niet eens eerder gezien? In Detroit? O nee? Dan waarschijnlijk in St. Paul? In St. Paul heb ik een heleboel kennissen.'


    'Ik ben bang dat we ons allebei vergissen,' merkte ze op. Ze wilde meteen doorlopen, maar na een vlugge blik in het rond hield hij haar tegen.


    'Niet zo haastig, liefje. Je hebt er geen idee van hoe blij ik ben een echte Canadese te ontmoeten. Ik ben namelijk Engelsman. Vertel me eens, waar kun je hier ergens een behoorlijke kop thee drinken? Dat klinkt toch zeker wel


    Engels, niet?'


    'Ik ben hier in Toronto niet bekend. U kunt het beter


    aan een kruier vragen.'


    'Waarom wil je je er nu van afmaken? Jij begon het eerst. Althans lachte je tegen me.'


    Ze liep hem vlug voorbij, maar hij nam zijn tas op, volgde haar en kwam even later naast haar lopen.


    'Kom, kom, zo gauw ben je toch zeker niet op je teentjes getrapt? Lieve kleine dame, ik zou zo graag kennis met je willen maken. Mijn naam is Whiplow...'


    Ze bleef staan en keek hem met grote ogen aan. Whiplow, waar had ze die naam eerder gehoord? Mevrouw Dorban had hem genoemd, in haar slaap. Was het een toevalligheid dat deze man zo heette?


    'Ja, Johnny Whiplow. En hoe heet u?'


    'Dat zou u het best aan mevrouw Dorban kunnen vragen,' mompelde ze. Het was een schot in de ruimte, maar het resultaat was verbazingwekkend. De man verbleekte plotseling.


    'M-m-mevrouw Dorban,' hakkelde hij. 'Hier... die is toch niet hier...?'


    Zij maakte van zijn ontsteltenis gebruik om er direct vandoor te gaan en toen hij om zich heen keek, was zij al verdwenen.


    Zij verzweeg voorlopig dat korte gesprek voor mevrouw Dorban. De vierentwintig uur die zij in Toronto bleven, zag zij haar trouwens niet meer dan een kwartiertje. Maar toen hun trein in oostelijke richting daverde, vertelde zij wat er op het station was voorgevallen.


    Mevrouw Dorban keek haar verbaasd aan.


    'Whiplow... weet je dat zeker? Wat was het dan voor iemand? Aha, dat is-ie. Wat een brutale vent. Ja, een lief gezichtje was altijd zijn zwakke punt. Hij liep altijd de straten af te grazen waardoor de winkelmeisjes naar hun werk gingen. Maar wie verwachtte hem nu in Toronto?' Ze beet op haar lip en keek naar de velden, die voorbijvlogen.


    'Ik dacht dat hij in Zuid-Amerika zat,' zei ze even later. 'Wat heeft hij in vredesnaam in Canada te zoeken?'


    Er verschenen harde lijnen in haar gezicht en haar ogen vernauwden zich.


    'Toen je zei dat je me kende zei hij niets meer, wel? Maarre, was het eigenlijk wel noodzakelijk dat je hem het vertelde? Enfin, ik veronderstel van wel. Eigenlijk ben ik blij dat je het me gezegd hebt.'


    Op haar eigen abrupte manier liet zij het onderwerp varen en enkele ogenblikken later vroeg zij in welke koffer Penelope haar schrijfmap had geborgen.


    Het meisje had haar namelijk bij het inpakken geholpen.


    


    Toen zij aan boord van het schip stapten, verbeeldde Penelope zich dat zij, middenin een groepje passagiers, Whiplow op het bovendek zag staan. Toen zij even later weer opkeek kon ze hem niet meer ontdekken en gedurende de hele reis zag ze hem niet meer.


    Het land verdween uit het gezicht en ze werd overvallen door een gevoel van heimwee. Ze slaagde er echter in deze wat kinderlijke emotie te overwinnen. Het leven aan boord was dan ook verrassend nieuw voor haar. Het schip had zijn eigen romantiek en ook gaf de toekomst haar zoveel stof tot denken, dat ze, twee dagen nadat zij Canada verlaten hadden, het daar doorgebrachte leven als een droom ging beschouwen.


    Cynthia sprak zelden over haar echtgenoot en dan alleen nog maar als Penelope over hem begon. Het meisje vond het helemaal niet merkwaardig dat mevrouw Dorban speciaal naar Canada scheen te zijn gegaan om een secretaresse aan te nemen, hoewel er duizenden vrouwen in Engeland die betrekking uitstekend hadden kunnen vervullen. Zij beschouwde het feit alleen maar als een gril van Cynthia en dit was dan ook een van de redenen waarom zij haar zo graag mocht.


    Op zekere dag, toen zij bezig was de hut op te ruimen, want ondanks haar zakelijkheid was Cynthia heel slordig op haar spullen, kreeg ze een blad papier in handen, dat klaarblijkelijk het kladje van een telegram bevatte. Het adres luidde: 'Dorban, Stone House, Borcombe, Engeland’ en de inhoud: 'Aangenomen het goede soort meisje voor secretaresse; sta erop dat je Willis ontslaat. Ze is hoogstwaarschijnlijk gestuurd door Stamford Mills. Dit meisje weet niets van de zaak en heeft geen vrienden in Engeland’. Penelope stond een ogenblik perplex. Er was niet de geringste twijfel mogelijk, of dit telegram zinspeelde op haar.


    Wie was nu weer Stamford Mills en wat was dat voor een zaak waarop mevrouw Dorban zinspeelde? Het telegram wekte in haar een gevoel van onbehaaglijkheid op. Op het kladje stonden enkele zinnen dik doorgestreept, dus deed zij moeite ze te ontcijferen. Een ervan luidde: ’Ze is niet het type dat erg praatziek is’.


    Penelope vouwde het papiertje op en stopte het weg. Voor het eerst sinds het begin van haar avontuur twijfelde zij eraan of ze wel verstandig gehandeld had. Maar aan de andere kant hield ze zich voor, was het best mogelijk een heel eenvoudige verklaring te vinden voor dit geheimzinnig bericht. Zij nam de eerste de beste gelegenheid waar om over Dorban te beginnen.


    'Mijn man houdt niet van grote steden,' zei Cynthia triest. Ze lag lui in een makkelijke stoel op het bovendek en bleek er helemaal niet afkerig van te zijn over de bezigheden van haar man te spreken. 'We zijn rustige, gemakzuchtige mensen en aangezien Arthur studeert, komt hij nergens. Ik hoop dat je erop voorbereid bent dat je het erg saai bij ons vindt, Penelope.'


    Het meisje lachte.


    'Ik geloof dat verveling juist is waar ik behoefte aan heb,' zei ze.


    'Nou, dan kun je er de volle maat van krijgen,' antwoordde Cynthia een tikkeltje grimmig. 'Er komen geen bezoekers bij ons, want we geven geen diners of partijtjes en tenzij je verstand hebt van hengelen...' Ze aarzelde een ogenblik. 'Maar misschien zal het je wel veel beter bij ons bevallen dan je nu denkt,' vervolgde ze toen. 'Het enige wat ik je op het hart moet drukken, Penelope... je hebt er immers niets op tegen dat ik je bij je voornaam noem, wel? Ik heb je immers al gezegd dat je mij ook Cynthia kunt noemen, als je daar zin in hebt. Ik houd er namelijk niet van met mevrouw Dorban te worden aangesproken. Maarre, wat wilde ik ook weer zeggen? O ja, later wordt het stukken gezelliger... Nee, dat was het niet. Er is maar één ding waar ik positief op reken, namelijk dat we je kunnen vertrouwen ten aanzien van de zaken van mijn man. Niet dat hij zaken drijft, begrijp je wel?' Penelope begreep er niets van, maar toch knikte ze.


    'Er is een heleboel werk te verzetten, onderzoekingen en zo. Onderzoekingen over bijzonderheden van grondbezittingen; mijn echtgenoot heeft namelijk grote verwachtingen. We hopen spoedig een groot vermogen te erven.' Ze keek om zich heen, dempte haar stem en leunde toen licht op de armlegger van haar stoel.


    'Dan moet ik je ook nog voor iets ernstigs waarschuwen. Mijn man heeft namelijk een doodsvijand, iemand die al herhaaldelijk gedacht heeft hem te ruïneren. Ik ken de oorzaak van die haat niet,' zei ze met een kalmte die Penelope in deze situatie wat eigenaardig voorkwam. 'De waarheid is mij niet bekend, maar de oorzaak van die haat doet trouwens niets ter zake. De kwestie is deze, dat Stamford Mills er voortdurend op uit is ons te bespioneren. Wie hij eigenlijk is, weet ik werkelijk niet. Het moet er eentje zijn die van de hand in de tand leeft. Er wordt beweerd dat hij een zwendelaar is, maar ik wens geen blaam op de man te werpen. Het enige wat ik wel weet, is dat hij onze onverzoenlijke vijand is en daarom vind ik het nodig je tegen hem te waarschuwen.'


    'Maar wat verwacht hij dan te ontdekken... Ik bedoel, met welk doel laat hij u bespioneren?' vroeg Penelope, die zich een beetje verward voelde.


    'God mag het weten,' zei mevrouw Dorban. 'Ik wou maar dat het schip niet zo te keer ging.'


    De gedragingen van het schip hinderden Penelope Pitt absoluut niet. Zij had best op de oceaan geboren kunnen zijn, zo weinig invloed had stampen en slingeren op haar. Ze zat graag op het dek mijlen ver uit te staren over de groene zee, met onder zich het machtige geluid van de machines. Ook stond ze graag op het voorschip, om de wind in haar gezicht te voelen. In de andere passagiers stelde zij maar weinig belang. Haar voornaamste gezelschap was de deksteward, een man met bolrond gezicht, die haar al vanaf de eerste dag onder zijn hoede had genomen. Als hij te weinig te doen had, zoals vroeg in de middag, wanneer de passagiers wat lagen te dutten en het dek nagenoeg verlaten was, kwam hij gewoonlijk bij haar stoel staan en vertelde haar interessante dingen over de zee, over schepen en vooral over mensen met wie hij had gereisd. Eens was hij steward in de rooksalon geweest, op een grote oceaanstomer, vertelde hij haar trots. Het was een boot die tussen New York en Southampton voer en die tijd was een interessant deel van zijn leven.


    Beddle, heette hij, had er veel slechte mannen leren kennen en hij kon uren lang praten over de bendeleden die liet hele jaar door heen en weer reisden en goed leefden van de opbrengst van hun schurkenstreken.


    'Ik heb ze allemaal gekend, Lew Marks, Willy Sanders, Jimmy the Hook, Lange Charlie, Denver John... allemachtig, zo zou ik urenlang kunnen doorgaan en een lijst opnoemen die zo lang is als uw arm, juffrouw.'


    'Allemaal valse spelers?' vroeg ze.


    Hij knikte.


    'Maar de gehaaidste van allemaal was El Slico, die naam kreeg hij van een Amerikaans meisje en hij paste uitstekend bij hem. Het was namelijk een buitengewoon handige knaap. Ik heb El Slico nooit tweemaal in hetzelfde pak gezien. Zijn kleren moeten hem een vermogen hebben gekost en hij reisde altijd in de duurste hut, heel anders dan sommige andere gangsters, die met hun vieren in één hut trekken. Het was nog een heel jonge knaap en zoals ik hier en daar hoorde, van heel goeie afkomst. Maar een bandiet dat het was! Hij zou je de goudvulling uit je tanden breken, als er niets anders te halen viel. Hij was cr eentje van een bende die uitsluitend op hoog niveau werkte. Maar hij was gezegend met een prima stel hersens. Die El Slico was er eentje die niet afhankelijk was van een toevallige kennismaking aan boord. Zo was er een man uit Colorado, een miljonair, die hij rustig honderdvijftig-duizend dollar afhandig wist te maken. Slico wist dat hij van plan was naar Europa te gaan en ging een dag of veertien voordat de boot vertrok naar Colorado om kennis met hem te maken. En dat lukte hem. In de club wist hij het voor elkaar te krijgen dat hij werd uitgenodigd om bij de man thuis te komen dineren. En hij maar doen alsof hij een rijke jonge Engelsman was, die alleen maar op de wereld was om met geld te smijten. Toen ze elkaar aan boord van het schip weer ontmoetten waren ze natuurlijk de dikste vrienden. Dat gevalletje kostte de heer Gifford maar eventjes honderdvijftigduizend dollar en nog steeds weet hij niet dat El Slico het hoofd was van een bende die hem dat had geflikt.'


    Dag aan dag hoorde Penelope zulk streken van de geduchte El Slico, die wel een gunsteling van Beddle scheen te zijn. Soms betrof het een passagier van een wat al te vertrouwend karakter, die zich tot een select partijtje bridge had laten overhalen, dan weer een soort vendetta, door de bende van Slico in het leven geroepen tegen een andere bende, die lastig was geworden.


    Uit het oogpunt van reizigers die er veel van hadden verwacht, was de overtocht volstrekt niet interessant. Het schip stoomde voorbij drie ijsbergen en kreeg een onnoemelijk aantal schepen in zicht. Er werd gedanst, er werd een balmasqué gehouden, nu en dan een concert in de salon en verder de zondagdienst. Ze waren nog een dag van Liverpool verwijderd, toen Penelope een karaktertrek van mevrouw Dorban leerde kennen, een karaktertrek waarvan zij het bestaan niet had vermoed.


    Cynthia had in Winnipeg een hondje gekocht en was er dol op. Ze liet het overdag nauwelijks alleen en elke nacht sliep het aan haar voeteneind.


    Penelope was ook hondenliefhebster, maar zij hield meer van grote dieren. Die kleine brokjes leven, die gedurig door de vrouwen geliefkoosd, gekamd en in de armen gedragen werden, maakten op haar niet de indruk echte honden te zijn; ze had alleen medelijden met ze.


    Het schip voer door de Mersey en Penelope stond op het promenadedek naar het onromantische strand van Lancashire te staren, toen Cynthia zich bij haar voegde. Het eerste wat het meisje bemerkte, was dat zij het hondje niet in de armen had.


    'Waar is Fluffy, mevrouw Dorban?' vroeg ze.


    'Arm klein beest,' mompelde Cynthia verdrietig. 'Het was een lief hondje.'


    'Wat is er dan gebeurd?' vroeg het meisje verbaasd.


    'Ze hadden mij verteld dat ik het niet mee van boord kon nemen, want dan gaat het in quarantaine en dat is iets wat ik niet kan uitstaan. Honden lopen zo gauw allerlei kwalen op, dus heb ik tegen een matroos gezegd dat hij hem maar overboord moest smijten. Hij wilde hem houden en proberen hem aan land te smokkelen, maar ik heb er geen honderdvijftig dollar voor betaald om hem weg te geven aan een doodgewone matroos. Ik liet hem dus zweren dat hij het arme ding iets zwaars om de nek zou binden en in zee gooien.'


    Penelope schrok ervan.


    'Maar,' stamelde ze, 'ik dacht nog wel dat u zo dol op hem was.'


    'Nou ja, ik houd ook wel van hem,' gaf Cynthia toe. 'Het is een leuk ding, maar ik geloof niet dat hij zo raszuiver is als die man in Winnipeg wel beweerde. Die lange kolonel Wilkins, die een hondenkenner is, zegt in elk geval dat ze mij ermee bij de neus hebben genomen. En het spreekt vanzelf dat ik me niet ophoud met honden die niet raszuiver zijn. Ben je klaar om van boord te gaan?'



    Penelope zei niets. De kalme ongevoeligheid van die vrouw gaf haar een schok. Niet dat het een zaak van veel betekenis was. Het leventje van Fluffy was voor haar niet zo belangrijk, maar toch deed het haar pijn dat zij zo’n vreemde karaktertrek had ontdekt bij iemand die zij in veel opzichten bewonderde. Die dunne lippen ook. Penelope bekeek ze nu met nieuwe belangstelling en verbazing. Een klein aantal vrienden van de passagiers had het voorrecht met de sleepboot mee te mogen en Cynthia sprak de verwachting uit dat haar man zich onder hen zou bevinden. Aan niets was echter te merken dat ze blij was over de spoedige hereniging en zij mengde zich zelfs niet onder de passagiers die naar de boot op de uitkijk stonden. Penelope had haar eigen spullen en ook die van Cynthia ingepakt en ze ging nu afscheid nemen van haar deksteward.


    'Dank u wel,' zei Beddle, terwijl hij de fooi in ontvangst nam die zij hem gaf. 'U had dit niet moeten doen, want het is me een groot plezier geweest. Maar toch hartelijk bedankt. Ik heb zo het idee dat we u spoedig zullen weerzien. Maakt u een vakantiereisje, juffrouw?'


    'Ik hoop het als een vakantie te kunnen beschouwen,' antwoordde ze glimlachend, 'maar in werkelijkheid ga ik in betrekking.'


    De man met het ronde gezicht wreef bedachtzaam zijn kin. 'Het is geen slecht land. Allemensen!'


    Ze zag hem langs haar heenkijken en zijn mond viel open. Toen grinnikte hij zacht. 'Vlug, juffrouw,' zei hij. 'Dat is ’em.'


    'Wie dan?'


    Penelope keek in de richting waarin hij keek. Ze zag een knappe gladgeschoren man, die tot in de puntjes gekleed was. Hij leek zo uit een modesalon aan boord te zijn gezet. Hij had een ziekelijk bleek gezicht, donker haar en een snorretje. Zijn onderkaak stak iets naar voren en op het ogenblik dat hij glimlachte liet hij twee rijen smetteloos witte tanden zien.


    'El Slico!' fluisterde Beddle.


    Nog voordat het goed tot Penelope was doorgedrongen, kwam Cynthia op haar toe hollen.


    'Lieverd,' zei ze, 'ga mee, ik zal je voorstellen.' Ze pakte haar bij de arm en nam haar mee naar de man met het bleke gezicht. 'Dit is mijn man, meneer Dorban!'


    'El Slico’ nam zijn hoed af en stak haar een lange, smalle hand toe. Penelope stak werktuiglijk haar hand uit.
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    De deksteward moest zich hebben vergist, hield Penelope zich gedurende de reis van Liverpool naar Londen wel duizend maal voor. Het was immers dwaas, belachelijk, dat deze opgewekte man de chef zou zijn van een bende, die jacht maakte op dwazen. Een vergissing vond zo gemakkelijk plaats, aangezien Dorban volstrekt geen ongewoon type man was. Maar natuurlijk, het was absurd. Waarom zou een valse speler een secretaresse nodig hebben? En waarom zou hij dan in een dorp in Devonshire wonen, overstelpt met bezigheden en behoefte aan hulp?


    De begroeting tussen man en vrouw was maar heel oppervlakkig van aard geweest; geen van beiden scheen buitengewoon in zijn schik te zijn bij het weerzien. Dorban had een gereserveerde coupé genomen, zodat ze met hun drieën alleen zaten. Penelope vroeg zich af of ze maar niet wat in de corridor moest gaan wandelen, om het echtpaar gelegenheid tot praten te geven, maar toen zij aanstalten daartoe maakte, verzocht Cynthia haar te blijven.


    Dorban bleek een aangenaam reisgenoot te zijn. Het kwam het meisje voor dat hij, van het ogenblik af dat de trein het station van Liverpool uitreed, tot hij in Euston arriveerde, geen ogenblik gezwegen had. Hij had een zachte aangenaam klinkende stem, bleek over humor te beschikken en kon heerlijk vertellen. Hij had bruine ogen ofschoon Penelope niet hield van mannen met bruine ogen, dacht ze ten opzichte van de heer Dorban toch wel een uitzondering te kunnen maken. Ze voelde zich dan ook spoedig meer eigen met hem dan de hele reis met Cynthia. Hij kende Canada ternauwernood.


    'Tk ben er één keer geweest, toen ik nog jong was,' zei hij, 'maar ik hou niet van de zee. Ik verlies liever tienduizend pond, dan nog eens de oceaan over te steken.'


    'Hebt u het vaak gedaan?' vroeg het meisje nieuwsgierig. 'Twee keer,' zei Arthur Dorban met ’n knipoogje. 'Als ik niet twee keer was overgestoken, zou ik immers nu niet hier zijn, juffrouw Pitt!'


    Ze sliepen die nacht in het stationshotel van Paddington. Mevrouw Dorban huurde een wagen en reed met het meisje door het park. Penelope voelde zich verbaasd en bekoord, daar ze zich Londen altijd had voorgesteld als een stad van mist en rook.


    De volgende ochtend namen ze een vroege trein naar Torquay en bereikten 's middags Borcombe. Stone House stond aan een uitloper, zeewaarts van het dorp Borcombe. Het leek een zwervershuis, onzichtbaar vanaf de rode klippen erboven, half verscholen tussen de platanen en het scheen gebouwd te zijn aan het eind van de achttiende eeuw, door een kluizenaar die er blijkbaar de voorkeur aan had gegeven zich van de wereld af te zonderen.


    Het huis was te bereiken langs de smalle, in de klip uitgehouwen steile weg en het feit dat het dus moeilijk te bereiken was, was een doorn in het oog van vele generaties kooplieden geweest.


    Voor Penelope was dit huis een paradijs. De schuilligende tuin was als een caleidoscoop van wilde en gekweekte bloemen. Aan het ondereind van de tuin, verborgen achter een seringenheg, was een muur met een oude deur, die toegang gaf tot een particulier pand, dat, voorzien van een menigte stenen treden, naar de keet liep waar de motorboot van de heer Dorban lag gemeerd. De natuur had hier een ideale kade gevormd, want het botenhuis stond aan de holle zijde van een kleine inham en werd tegen zeestormen beschermd door twee kleine pieren, die recht in zee staken...


    'Is het hier niet heerlijk?' vroeg Cynthia automatisch. Het scheen dat haar belangstelling in zulke dingen zich alleen maar werktuigelijk kon uiten. Haar geest scheen in werkelijkheid volkomen vervuld te zijn van de gewone, praktische dingen van het leven.


    'Het is nogal ver vanaf het dorp, maar ik heb een auto, die ons het klimmen bespaart. Kun je chaufferen?'


    Penelope knikte.


    'Ik zal je nu meteen maar je kamer wijzen. Ga je mee?' Ze gingen een brede trap op en vervolgens door een donkere gang, met aan het eind de kamer. Deze bleek klein en eenvoudig gemeubileerd te zijn. Maar hij had twee ramen, die uitzicht boden op de zee, de rode klippen en de groene velden.


    Ze haalde diep adem.


    'Bevalt hij je?' vroeg Cynthia, die haar aandachtig aan keek.


    'Het is hier heerlijk,' antwoordde Penelope.


    Mevrouw Dorban lachte kort.


    'Zo stel ik me nu de hel voor,' zei ze.


    


    De dagen vlogen verbazend snel om. Penelope ontdekte dat er veel meer werk voor haar was dan zij zich aanvankelijk had voorgesteld. Een kamer gelijkvloers was tot studeervertrek ingericht en gewoonlijk bracht zij hier de dagen alleen door.


    Direct na het ontbijt ging ze erheen en verdiepte zich dan tot lunchtijd in oogstrapporten en andere documenten betreffende grondbezittingen in verschillende delen van het land. Het viel haar op, dat de documenten niet de originele waren, maar kopieën, verstrekt door een agentschap in Londen. Het was haar taak, uit haar gegevens de werkelijke waarde op te maken van de verschillende goederen waar de stukken op doelden. Als leidraad had ze een aantal catalogussen en rapporten van landverkopingen tot haar beschikking.


    'Ik verwacht natuurlijk niet, dat u precies de waarde zult kunnen vaststellen van elk van deze stukken afzonderlijk,' zei Dorban, toen ze met het werk begon, 'want het is een feit, dat de verschillende prijzen aan schommelingen onderhevig zijn en dat, wat een boerderij in Norfolk opbrengt, ruw berekend eveneens de waarde van enige andere zou zijn.'


    Om haar werk te vergemakkelijken, stuurde hij haar geregeld die gedeelten uit The Times en andere bladen, waarin ze er gegevens voor kon vinden. Maar niets dan die bladen, het overige van de kranten kreeg ze nooit in handen. Gedurende heel de tijd die zij in Stone House doorbracht, zag ze niet één nieuwsblad.


    Zij vond het wel moeilijk Cynthia’s beschrijving van haar echtgenoot, als een studerend man, te verenigen met de feiten die zij ontdekte. Bij elkaar waren er nog geen twintig boeken in het hele huis te vinden.


    Cynthia betrok haar lectuur van een plaatselijke bibliotheek en deze stuurde vaak de nieuwste romans, die zij noch haar echtgenoot las. Penelope veronderstelde dan ook dat zij die boeken uitsluitend voor haar plezier liet komen en later bleek dat zij zich hierin niet had vergist. Met de bedienden sprak ze nooit, om de doorslaande reden, dat zij hun taal niet kon spreken. Al het personeel, met uitzondering van de tuinman, was namelijk Frans. Penelope was in het Frans niet zo goed.


    De middagen en avonden waren tot haar beschikking en eigenlijk toch ook weer niet. Zij mocht namelijk niet alleen door het dorp gaan; en als ze er heen wilde, ging Dorban of Cynthia met haar mee. Soms maakte hij een tocht met haar in de omgeving en ook wel maakten ze met hun drieën een uitstapje met de Princess, zijn motorboot. Zodoende had ze voortdurend het onprettige idee dat zij bewaakt werd.


    Weldra openbaarde zich een nieuwe, waarschijnlijk onvermijdelijke complicatie. Op een dag dat Cynthia voor zaken naar Londen was gegaan en Penelope in de studeerkamer was, stapte de heer Dorban bij haar binnen. Hij was, evenals altijd, jolig en opgeruimd.


    'Gooi die rommel maar in de hoek en ga mee vissen,' zei hij. Penelope aarzelde een ogenblik. Hij was nog niet anders dan uiterst correct tegen haar geweest. Ze verzon een uitvlucht, maar die accepteerde hij niet.


    'Onzin, dat kan tot morgen wachten. Je hebt twee jaar voor je om die beestachtige papieren in orde te brengen.'


    'Ik vraag me af waarom u het eigenlijk niet allemaal zelf doet,' zei ze, toen ze toch waren weggegaan. 'Het is helemaal niet moeilijk en u weet er toch veel meer van dan ik?' Hij floot zacht, een speciale eigenschap van hem, als hij niet wilde antwoorden en hij bleef zwijgen tot zij het botenhuis hadden bereikt.


    'Ik heb nu eenmaal een hekel aan cijfers,' zei hij toen, 'aan elk soort kantoorwerk. God heeft mij geschapen voor de vrijheid en de wijde ruimten van de wereld; voor de zee...'


    'En ik dacht dat u niet van de zee hield?'


    Even was het stil.


    'Grote schepen kan ik niet uitstaan, grote schepen en lange reizen,' antwoordde hij snel en toen veranderde hij van onderwerp.


    De boot doorkliefde de baai van Borcombe. Penelope stuurde en Dorban, die een witte overall had aangetrokken, zorgde voor de motor. Ongeveer drie mijl uit de kust zette hij hem stop.


    'Zo en vertel me nu maar eens je mening over Engeland,' zei hij.


    'Gaan we niet vissen?'


    Hij schudde het hoofd.


    'Ik heb geen hengels bij me en vissen verveelt me al heel gauw. Kom hier vooraan zitten.'


    Het voorgedeelte van de boot was gezellig ingericht, met een opklapbare tafel, die nu was uitgezet. Opnieuw aarzelde ze. Ze had er een voorgevoel van dat er iets onprettigs zou gaan gebeuren en het speet haar dat ze was meegegaan. Dorban boog zich over de tafel heen met een spel kaarten in de hand, die hij automatisch schudde. Zijn zwaarmoedige bruine ogen tuurden in de richting van het strand en zijn dunne lippen weken uiteen, alsof hij plotseling door verdriet overmand werd. De verandering in zijn uiterlijk was zo opmerkelijk, dat ze hem geboeid aanstaarde. Toen hij haar blik bemerkte, zei hij plotseling: 'Wat denk jij van Cynthia?'


    'Wat een eigenaardige vraag is dat,' antwoordde ze, terwijl ze vergeefs probeerde te glimlachen.


    'Helemaal niet vreemd, maar heel gewoon. Kom, ik zal je eens een trucje laten zien. Schud de kaarten maar eens.' Ze nam het spel aan.


    'Schudden,' zei hij ongeduldig.


    Ze deed wat van haar werd verlangd.


    'Cynthia is een tamelijk koudbloedig persoontje,' merkte hij op. 'Ik veronderstel dat jou dat niet ontgaan is. Ze is louter hersenen en het is een beproeving om alleen met hersenen te leven.'


    'Hier zijn de kaarten,' zei het meisje.


    Hij nam het spel tussen zijn smalle handen en begon de kaarten uit te leggen, de voorkanten naar boven. Aas, koning, vrouw, boer, enzovoort. Hij ging regelmatig verder, legde telkens een kaart volgens waarde op een van de vier hoopjes neer, waarbij zij hem met open mond aanstaarde. Want ofschoon zij de kaarten terdege geschud had, legde hij ze volgens hun waarde uit, alsof hij ze tevoren zorgvuldig had geschikt.


    El Slico. De woorden van de deksteward schoten haar weer te binnen.


    'En?' vroeg hij glimlachend.


    'Hoe hebt u dat gedaan?' hijgde ze. 'Ik weet zeker dat ik ze goed heb geschud.'


    'Schud ze nog maar eens!'


    Ze deed het opnieuw en deze keer met extra veel zorg. Maar even snel deelde hij ze weer volgens hun vier soorten uit.


    'Dat is de wonderbaarlijkste truc die ik ooit van mijn leven heb gezien.'


    'O ja?' vroeg hij onverschillig, waarna hij de kaarten in zijn zak stak. 'Nou, wat denk je van Cynthia?' herhaalde hij.


    'Dat is een vraag die ik onmogelijk kon verwachten,' zei Penelope. 'Ze is voor mij heel vriendelijk geweest.'


    'Cynthia is voor niemand vriendelijk.' Zei Arthur kortaf. 'Soms wou ik dat ze dood was.'


    Hij zei dit op zo’n rustige toon, dat ze haar oren niet kon geloven. 'Meneer Dorban!' riep ze op zo’n geschokte toon uit, dat hij in de lach schoot.


    'Je vindt men een bruut, nietwaar? Maar dat ben ik toch heus niet. Ik voor mij weet er geen andere manier op om Cynthia kwijt te raken. Te oordelen naar je gezicht, denk je dat ik erover pieker om mezelf weduwnaar te maken, maar dat is toch niet het geval. Ik stel alleen een onsmakelijke waarheid vast. Er is nu eenmaal geen andere manier dan de dood, om van Cynthia af te komen. Misschien interesseert het je, dat ik die kwestie met haar besproken heb en ze geeft toe dat ze onwrikbaar is. Ik kan niet van haar scheiden en zij weigert een scheiding aan te vragen. Weglopen van haar kan ik ook niet, om redenen die ik nu niet wil bespreken. Ik kan haar natuurlijk een beroerd leven geven, maar het ligt niet in mijn natuur vrouwen slecht te behandelen. Ik kan haar zelfs niet als krankzinnig laten opsluiten, want ze is de minst gekke persoon die ik ooit heb gekend. En toch,' vervolgde hij na een korte pauze, 'snakt mijn ziel naar vriendschap, naar liefde, dingen die Cynthia mij nooit heeft geschonken. Zij en ik zijn alleen maar voor de vorm getrouwd, want tot waar gevoel en toewijding is Cynthia nu eenmaal niet in staat.' Penelope kon niets anders doen dan hem zwijgend aanhoren.


    'Natuurlijk beseft Cynthia dat. Ik denk dan ook dat ze jou gekozen heeft om mijn verlangens te bevredigen.' 'Weet u wel wat u zegt, meneer Dorban?' vroeg het meisje. 'Natuurlijk weet ik dat,' antwoordde hij, terwijl hij langzaam een sigaret rolde. 'Ik vraag je of je van mij zou willen houden.'


    Penelope stond op en stapte naar het achtereind van de boot. Dorban stond eveneens op en liep haar achterna. 'We gaan naar huis. Nu je mijn oneerbare voorstel verworpen hebt, zullen we er niet meer over praten en ik hoop dat je zult vergeten dat ik er ooit over begonnen ben. Mocht je me echter niet meer vertrouwen en naar Canada terugwillen, dan zal ik morgen een plaats voor je bespreken, ondanks eventuele protesten van Cynthia. Als je mij echter op mijn woord gelooft, op het woord van El Slico...'


    'El Slico!'


    Haar mond viel open van verbazing en hij grinnikte zacht. 'Natuurlijk wist je dat ik El Slico ben. Ik zag je in gesprek met Beddle en die kent me heel goed. De ouwe Beddle herkende me en vertelde jou direct wie ik was. En inderdaad, ik ben El Slico, maar dat je het weet, hoef je Cynthia niet te laten merken, want die zou op slag een beroerte krijgen als ze wist dat ik herkend was.'


    'Maar meneer Dorban,' zei het meisje op angstige toon, 'u kunt van mij toch onmogelijk verwachten dat ik blijf?' 'Je kunt blijven of vertrekken, precies wat je wilt,' zei hij, terwijl hij de motor aanzette. 'Maar ik raad je sterk aan te blijven. Als je eerlijk bent, zul je moeten toegeven dat ik uiterst openhartig ben geweest en dat mijn methodes doorzichtig eerlijk zijn. Als ik jou was, zou ik niet naar Canada teruggaan. Als je het prettig vindt, kun je Cynthia vertellen wat ik je heb voorgesteld. Waarschijnlijk veronderstelt ze het al. Ik voor mij geloof echter niet dat ze je om je deugdzaamheid hoger zal waarderen.'


    Ze antwoordde niet meer en bracht de rest van de middag in haar eigen kamer door. Het was een belachelijke situatie en was het in Canada gebeurd, dan zou ze geen ogenblik hebben geaarzeld om weg te lopen. Maar nu was ze in een vreemd land, zonder vrienden en helemaal alleen.


    Wel was ze getroffen door de oprechtheid van de man. Ze wist dan ook niet dat voorgewende oprechtheid El Slico's sterkste wapen was. Zou ze hem nu aan zijn woord houden en weggaan, of liever blijven tot ze een behoorlijk kapitaaltje had gespaard om in Londen haar fortuin te gaan zoeken? Terecht of ten onrechte besloot Penelope te blijven en toen zij in slaap viel, herinnerde zij zich dat ergens in Londen een zekere heer James Orford woonde, tot wie zij zich in geval van nood zou kunnen wenden.
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    De volgende ochtend stond ze heel vroeg op en ging naar de tuin, om over haar probleem na te denken. Het was pas zes uur. De mist die de hele nacht boven zee had gehangen, was opgetrokken en het ondoorschijnend uitspansel boven de baai van Borcombe was bezaaid met miljoenen lichtpunten. Ze zat op een primitieve bank te genieten van het mooie kleurenspel van haar omgeving, het dieprood van de klippen, het wit van het verre strand, het rijke groen van de velden aan de voet van de klippen, een glimp van sleutelbloemen...


    Wat een kleurenpracht! Ze hield er de adem van in en vergat een poosje haar moeilijkheden en zorgen. Achter de seringenheg was een kleine wildernis van gouden brem; links verhief zich de spits van de heilige Maria, een grijze punt die opschoot boven de huizen op de klippen. Plotseling hoorde ze voetstappen. Ze keek op, benieuwd naar de vroege bezoeker. Ze herkende de man met grijs kostuum en strohoed niet onmiddellijk. Ogenschijnlijk zag hij haar niet, want hij naderde nog steeds Stone House en dit met een behoedzaamheid, alsof hij er helemaal niet zeker van was of hij welkom zou zijn. De kiezelpaden vermijdend, liep hij over de grasranden van de bloembedden, uiterst langzaam, de ogen op de bovenste ramen gericht. Toen zag hij haar plotseling. Hij aarzelde een ogenblik en liep toen op haar toe.


    'Goeiemorgen, juffrouw,' zei hij zacht, alsof hij niet wilde dat iemand anders hem hoorde.


    'Goeiemorgen!'


    De heer Whiplow keek naar het huis en glimlachte.


    'Is mevrouw Dorban thuis? Ik veronderstel dat u haar niet hebt verteld dat we elkaar gesproken hebben? U hebt mij op het schip niet gezien, wel? Ik durf te wedden dat u mij niet hebt gezien.'


    'Mevrouw Dorban is in Londen. Wilt u meneer Dorban misschien spreken?' vroeg ze koel.


    'Ja, met Arthur kan ik wel opschieten. Hij heeft hersenen, die jongen. Maar zij...' Zijn vissenogen begluurden haar. 'Ze heeft je immers niets verteld, wel?' Hij wees met zijn duim naar het huis. 'Maak me niet wijs dat ze je wat verteld heeft om wat van mij gewaar te worden, ik weet dat zij niet praat. Grappig hè, dat wij elkaar in Toronto moesten ontmoeten? Nu zie je weer eens hoe klein de wereld is. Loop nu niet weg!'


    'Ik wil even een van de dienstboden naar...' begon ze, toen Arthur Dorban plotseling voor het huis verscheen.


    Dorban was volkomen gekleed en had een geweer onder de arm. Penelope vond het heel begrijpelijk dat hij zo’n wapen bezat, want de kleine bezitting wemelde van konijnen en soms maakte hij daar jacht op. Maar op de heer Whiplow maakte het zien van dat wapen een heel andere indruk. Zijn gezicht vertrok van angst en zijn mond viel open. Toen dook hij met opmerkelijke behendigheid achter Penelope en riep schril over haar schouder: 'Niet doen, niet doen, Arthur! Doe dat geweer weg!' Grinnikend schoof Dorban de grendel van het geweer. 'Het is niet geladen, Whip! Kom achter die dame vandaan, je maakt haar bang.'


    Hij zette ’t geweer neer en liep met de handen in de zakken de ander tegemoet. Whiplows ogen lieten hem echter niet los.


    'Je bent met dezelfde boot als mijn vrouw gekomen, met? Waar heb je intussen gezeten?'


    'Ergens in het land,' zei Whiplow op nadrukkelijke toon. 'Ik was werkelijk niet van plan hier naar toe te komen Slic... Arthur; ik bedoel maar dat ik balen tabak van Amerika had.'


    'Dan had je kunnen schrijven, dan zouden we de mooiste logeerkamer voor jou in orde hebben gemaakt en het fanfarekorps naar het station hebben gestuurd.'


    El Slico's goedaardige ironie scheen iets te verbergen wat helemaal niet zo goedaardig was.


    'En juffrouw Pitt ken je natuurlijk ook al. Je probeerde indruk op haar te maken. Wat ben jij toch een vrouwenjager, Whip!'


    Whiplow likte zijn lippen en zweeg.


    'Je wilt ons wel verontschuldigen?'


    Dorban wenkte haar en ze knikte. Toen de mannen het huis binnengingen, keerde zij naar haar bank terug, denkend aan een gezegde van Cynthia 'veronderstel dat Whiplow zijn mond voorbij praat’? had ze die nacht in de slaapwagen gefluisterd. Maar tegen wie zou hij zijn mond moeten voorbijpraten? En waarover? Hield Arthur Dorban zich schuil wegens een begane misdaad? Dat was heel onwaarschijnlijk, want hij was in het hele dorp bekend en ging vriendschappelijk om met de politie. Hij deed althans niet het minste om zich schuil te houden. Ze kwelde zich met haar eigen domheid, dat ze niet onmiddellijk een eenvoudige oplossing wist te vinden voor dat raadsel. Mannen en ook vrouwen deden soms wonderlijke dingen, die ze niet altijd bekend wilden zien. Dat hoeven niet altijd misdaden te zijn; ook onaardige, onsmakelijke gebeurtenissen kan men willen vergeten en er niet aan herinnerd willen worden. Wat dan ook, in elk geval kon. El Slico’s verleden niet dat zijn waarvoor Cynthia behoefte had aan Whiplows stilzwijgen. Het moest dus, hoe dan ook, een andere kwestie betreffen.


    Zuchtend stond ze op. In de verte tekende zich op zee de zwarte omtrek van een schip af. Ze hoorde een stem en draaide haar hoofd om. Dorbans tuinman, de enige Engelse bediende, stond achter haar.


    'Móge, juffrouw. Kijkt u naar de Polianthe?'


    'Poly... bedoel je dat schip? Ken je het?'


    'Reken maar. Vannacht lag het in Tor-Bay, daar heb ik het gezien. Men zegt dat het van een Fransman is. Het heeft in Dartmouth proviand aan boord genomen.'


    'Is het een passagiersschip?'


    De mond van de tuinman vertrok van pret.


    'Het is een jacht.'


    'Een jacht? Nou, dan is het wel een bijzonder groot jacht.' De tuinman, wiens nationale gevoel zich er tegen verzette de superioriteit van enig vreemd schip toe te geven, uitte de veronderstelling dat er nog wel grotere schepen zouden zijn. Niet dat hij er een eed op wilde doen, maar hij dacht stellig...


    Penelope luisterde niet verder, maar liep weg. Arthur Dorban en zijn bezoeker waren in de huiskamer. Ze kon Arthur woord voor woord volgen. Om eraan te ontkomen, ging ze naar de studeerkamer. Enige tijd later kwamen de mannen langs die kant van het huis. Arthurs scherpe ogen, waaraan nooit iets ontging, bemerkten haar figuurtje achter de schrijftafel en snel bracht hij zijn bezoeker uit het gezicht.


    'Whoplow,' zei hij voor de derde keer, 'jij bent de eerste ter wereld die me ertussen heeft genomen en nog leeft.’'


    'Dat heb je al meer gezegd,' bromde Whiplow. 'Hoe heb ik jou er dan tussen genomen, Arthur? Ik kan het daar in Amerika nu eenmaal niet harden. Ze zijn er te zwaar op de hand voor een man als ik, die gewoon is er rustig op los te leven. Allemachtig, je hebt er geen begrip van hoe ernstig ze daar zijn, als je in een pension aan een ontbijt alleen maar het woordje 'boter’ in je mond neemt, zitten er drie lui aan tafel klaar om je urenlang te vervelen over boter en nog eens boter. En dat is nog niet eens alles. Ik kan zo wel een uur doorgaan.'


    'Allemaal uitstekende verontschuldigingen voor het verbreken van je eed, stuk verdriet dat je bent. Stel je voor, het gevoelige oor en de levenslustige ziel van een vervloekte straatdief.'


    'Kom nou,' mompelde Whiplow.


    Hij voelde zich allesbehalve op zijn gemak.


    'Je kwam hier, omdat je in Mexico gegokt had en je geld was kwijtgeraakt; een bedrag dat je voor het minst - je daar op de been had kunnen helpen. En nu verbeeld je je dat ik wel over de brug zou komen. Maar daarin vergis je je, jongen. Je krijgt van mij maar net genoeg om je armzalige leven te rekken en dan nog wel per week uitbetaald. En mocht je soms lust krijgen om je bek open te doen, alleen maar lust er toe, dan sluit ik hem voorgoed. Begrijp je dat?'


    Whiplow voelde zich uiterst onbehaaglijk.


    'Ik moet toch leven,' pleitte hij. 'Zeg nou zelf, Arthur, moet ik soms niet kunnen bestaan?'


    'Dat hoop ik voor je,' antwoordde Dorban veelbetekenend en zijn gast verbleekte. 'We zullen erover praten. Ik zal dat meisje naar de stad moeten sturen. Loop even naar het dorp en stuur een telegram aan Cynthia.'


    Om elf uur kwam er een telegram van mevrouw Dorban: 'Stuur Penelope met de middagtrein naar de stad. Ik wacht op haar op Paddington’.


    Penelope was blij dat ze weg kon.
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    James Xenocrates Orford gaf zonder enig voorbehoud toe dat het warm was. Tot nu toe had het geklonken: 'Wat warm, noem je dit warm? Man, dan moet je in New York komen, daar kan het warm zijn. Maar hier? Allemachtig, in Londen is het nog niet zo warm geweest sinds de grote brand en dat was zeshonderd jaar geleden. Wat zegt u, was dat driehonderd jaar geleden? Nou, voor mijn part’.


    En toch was hij een man die persoonlijk verantwoordelijk kon worden geacht voor het stijgen van de thermometer. Zijn hoogte reikte tot ongeveer een meter tachtig en hij had een enorme omvang.


    Hij had een groot, rood gezicht, dat zich in de loop van een groot aantal jaren in een vaste vorm had geplooid. Zijn helderblauwe ogen glinsterden middenuit een dik rood kussen, zijn kinnen lagen als traptreden boven elkaar. Zijn haar was zwart en dik en vertoonde, ondanks zijn vijfenvijftig jaar, nog geen spoor van grijs. Op zijn manier was hij een dandy, altijd met zorg en smaak gekleed. In de plooien van zijn das stak onveranderlijk een speld met een parel. Hij droeg nooit een vest en voelde zich ver verheven boven het dragen van bretels. Ongeveer ter hoogte van zijn geweldige middel zat een smalle leren riem, die door middel van een gouden gesp werd vastgehouden. De kantoren van de heer Orford bevonden zich op de vierde verdieping van een gebouw dat aan Hyde Park grensde en dat uitzicht bood op een vrolijk stukje van de wereld. Hij kon neerzien op bomen, het levendige groen van het nieuwe gras, de zonnebloemen en rododendrons, plus nog een groot aantal fleurige bloemen die hij niet kende, maar toch heel mooi vond. Als, hij, wat weleens voorkwam, ’s avonds laat werkte, werden zijn oren gestreeld door de klanken van het parkorkest. Dan trok hij zijn stoel naar het open raam, om met de handen over zijn leren riem gevouwen, emotioneel te luisteren en naar de schaduwen in het park en de lichten van de auto’s te kijken.


    Op zijn naamplaat, zowel aan de deur als in de hal, stond eenvoudig 'James X. Orford’. Zijn vak, beroep of handigheid, waarmee hij zich in staat stelde in zijn levensonderhoud te voorzien, plus dat van een groot aantal stenotypisten en verschillende agenten in en buiten zijn omvangrijk verblijf, stond niet vermeld.


    De andere huurders van het gebouw, mensen aan wier beroep niet getwijfeld hoefde te worden, noemden hem ’die Amerikaan’, of, 'die dikke Amerikaan’. Ze mochten hem graag, want hij was een vrolijke, levenslustige man en zij respecteerden zijn geheim, ofschoon ze ook wel, aangezien hij Amerikaan was, een beetje terughoudend ten opzichte van hem waren.


    De heer Orford had zich in Engeland het drinken van thee aangewend. 'Zet daar maar neer,' zei hij, terwijl hij met een van zijn dikke vingers naar een tafeltje bij het geopende raam wees.


    Een van zijn typistes bracht hem op dit ogenblik zijn thee binnen. Niet de thee zoals die in Engeland wordt gedronken, maar thee die heet geschonken was op stukjes ijs in een koud glas.


    Ofschoon hij een staf van zeven personen had, wist geen van hen ook maar in de verte wat Orfords bezigheden eigenlijk waren. Ze begrepen wel dat hij een 'organisator' was, maar hij behoorde beslist niet tot die klas van organisatoren die je voor een kleinigheid leert hoe je de zaken moet behartigen en door het instellen van een nieuw kaartsysteem een winkeltje kan veranderen in een warenhuis. Nee, er bestond niet één werkgever die ooit het hoofd op Orfords schouder had laten rusten en hem met gebroken stem had bedankt voor de redding van zijn bedrijf. Zo’n soort organisator was hij beslist niet.


    Zijn personeel dacht soms dat de zaak iets uitstaande had met de scheepvaart. Een grote tafel, in een ruime kamer van het kantoor, was bedekt met een wereldkaart, waarop scheepjes lagen die dagelijks door een geoefende bediende werden verplaatst. Deze kleine wereld was als overdekt met een duizendtal kleine oceaanschepen, die van oost naar west en van noord naar zuid voeren. Orford werd tweemaal daags ingelicht door het informatiebureau voor de scheepvaart en minstens eenmaal per dag wipte hij de kamer binnen om een blik op de kaart te werpen.


    'Waar ligt momenteel de Nippon Muru, Stanger? Dichter bij Yokohama dan bij Shanghai, durf ik te wedden. En die boot van de Cunnard Line schijnt wat uit de koers te raken, niet? Dat is tenminste niet de richting naar de Azoren. Je hebt hem natuurlijk verwisseld voor een boot van de Union Castle, die heeft een eendere schoorsteen. Ja, maar die boot heeft daar niets mee te maken, sufferd. Vooruit, zet hem op zijn plaats.'


    En alles zei hij onveranderlijk glimlachend, altijd goedgehumeurd. Een andere bediende, een meisje, onderrichtte hij in het spoorwegsysteem van het vasteland, op de manier van een cursus.


    'Let op, iemand reist naar Como, Bazel, Genua, Belgrado, Wenen. Zijn bedoeling is iemand anders een uurtje te spreken in Valorba, op de heenreis en weer een ander in Luzerna en nu is de vraag of hij daar tijd toe heeft, zonder zijn aansluiting te missen. Jij denkt van wel, maar dan heb je het mis. Luzerna doet hem de das om. Zoek dat maar eens uit, juffrouw Jay. Je hebt natuurlijk in je hoofd dat hij een uur kan uitsparen, door terug te gaan door de St. Gothard, niet? Maar dat is een luchtkasteel, dat zul je wel zien.'


    In zijn kaartenkamer hingen kaarten van Europa, waarop alle verbindingen waren aangebracht, plus luchthavens, benzinedepots en kolenopslagplaatsen. Hij was in staat tot op een pond nauwkeurig te vertellen hoeveel bevroren vlees iemand op welk ogenblik dan ook kon kopen in Triëst, Kaapstad of Colombo.


    En toch kocht hij nooit vlees en ook geen schepen. Evenmin verhandelde hij spoorwegaandelen. Ogenschijnlijk organiseerde hij niets dan het werk in zijn kantoor en zijn eigen prettige leventje.


    Terwijl hij daar diep in gedachten verzonken zat, nam hij een door een bediende binnengebrachte kaart aan. Het was geen naamkaart, maar een van zijn kantoor, bestemd om te worden ingevuld door mensen die hem wilden spreken. Hij zette zijn bril op en las de naam.


    'Juffrouw Penelope Pitt’. Op de plaats waar moest worden vermeld wat de bezoeker of bezoekster verlangde, stond geschreven: 'Heb een introductie van rechter Heron, in Edmonton’.


    'Laat de dame maar binnenkomen,' zei hij onmiddellijk. Penelope kwam een beetje nerveus binnen.


    'Gaat u daar maar zitten. U komt uit Edmonton, niet? Hebt u een brief bij u? Laat maar eens zien.'


    Hij nam hem van haar aan, las hem merkwaardig vlug door en legde hem toen zorgvuldig naast zijn vloeilegger. Hij keek haar goedgehumeurd aan en zei toen:


    'Zo en vertel nu maar eens wat ik voor u kan doen.' Penelope vertelde hem hortend haar geschiedenis. Om haar werkgevers te ontzien, liet ze hun naam achterwege en zei evenmin waar ze woonden.


    'Ik heb namelijk het gevoel dat ik een gevangene ben,' zei ze. 'Momenteel heb ik de gewaarwording dat ik aan een van mijn bewakers ben ontsnapt. De dame wachtte me op in het station Paddington, maar ik kon zonder dat ze mij zag een tunnel inglippen.'


    Orfords grote vingers strengelden zich ineen en fronste het voorhoofd. 'Ik weet toch heus niet wat ik voor u zou kunnen doen, juffrouw Pitt,' merkte hij op. 'En het geval is des te moeilijker, daar ik zaterdag naar New York vertrek. Ik veronderstel wel dat overal in de wereld hetzelfde is en dat deze meneer Jones, ik veronderstel dat hij zo niet heet, maar dat u moeilijkheden wilt vermijden, net zo is als wie ook in welk kantoor dan ook in New York zou hebben ontmoet.'


    'Ja, maar wat raadt u mij aan, meneer Orford?'


    Hij streek langs zijn omvangrijke kin.


    'Nou, ik zou hem aan zijn woord houden en overtocht naar Canada vragen. Ik voor mij houd niet van die openhartigheid, maar dat kan natuurlijk zijn manier van doen zijn. Heeft hij zoiets als een positie, hier in het land?' Ze schudde het hoofd.


    'Hij woont met zijn vrouw samen, niet? Nou, dat maakt de zaak toch gemakkelijker? Ik zal u eens wat zeggen, juffrouw Pitt. Er is maar weinig wat ik niet voor de ouwe John zou doen, of, terwille van hem, voor een Canadees meisje. U zou niet denken dat ik Canadees ben, maar toch is dat zo. U mag dat wat mij betreft opschepperij noemen, maar als het geld voor uw terugtocht naar Montreal of Toronto achterwege blijft, kunt u zich hier vervoegen. Mijn bediende bespreekt dan passage voor u, zonder dat u daar zelf ook maar enige moeite voor hoeft te doen. Nee, haar hoeft u mij volstrekt niet voor te bedanken.'


    Hij stak afwerend zijn hand op.


    'Mogelijk zou ik u nog op een andere manier kunnen helpen, als mijn brein niet zo vervuld was van een buitengewoon ernstige onderneming. Maar ik zit er op het ogenblik tot over mijn oren in en ik verwacht er helemaal onder bedolven te zijn, voordat de Olympic afvaart uit Southampton.'


    'Het is heel vriendelijk van u, meneer Orford, dat u iets voor mij wilt doen,' zei ze dankbaar. 'Ik weet heus geen woorden te vinden om mijn erkentelijkheid uit te drukken en ik zal geen ogenblik aarzelen u te spreken te vragen...' 'Mijn eerste bediende,' mompelde Orford en hardop vervolgde hij: 'Als u mij de naam van die mooie meneer noemt en mij zegt waar ik hem kan vinden, dan zal het mij... Maar nee, dat wilt u niet, hè? Nou, misschien hebt u daar wel gelijk in. Er zijn mensen, die zich zonder hulp uit een heleboel moeilijkheden weten te redden en ik veronderstel dat u er ook zo eentje bent.'


    Hij gaf haar een hand en zette haar direct uit zijn gedachten, zodra de deur achter haar was dichtgevallen. Het was namelijk inderdaad waar, dat de heer James Xenocrates Orford bezig was een enorme onderneming op touw te zetten, die al zijn organisatorische gaven vergde, aangezien het geringste verkeerde oordeel of de kleinste vergissing in tijdsbepaling het volledige onderscheid kon betekenen tussen leven en dood in wiens lot hij buitengewoon veel belang stelde.
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    'Maar m’n lieve Penelope, je hebt me vreselijk aan het schrikken gebracht! Waar ben je toch geweest?' Ontving Cynthia haar secretaresse, toen zij het hotel binnenstapte. 'Ik dacht al dat je verdwaald was. Ik heb dan ook direct opgebeld naar huis.'


    'Ik ben door een van de tunnels naar buiten gegaan,' antwoordde Penelope kalm. 'En ik ben toch heus geen


    klein kind dat in Londen verdwaalt. Ik wist immers in welk hotel ik moest zijn?'


    'Maar wat heb je intussen gedaan? Ik ben al ruim een uur terug van het station.'


    Penelope kon niet handig liegen. Om de vrouw tevreden te stellen, vertelde ze haar de gedeeltelijke waarheid, namelijk dat zij ’n wandelingetje door ’t park had gemaakt. Toen ze die avond op het punt stonden om naar bed te gaan, zei Cynthia:


    Ik hoop maar dat Arthurs onderhoud tot genoegen verlopen is.' Bemerkend dat ze haar gedachten weer hardop uitsprak, voegde ze eraan toe: _


    'Er zouden vandaag een paar vrienden bij hem op bezoek komen.'


    Penelope had heel goed begrepen waarom ze was weggestuurd. Toen zij de volgende ochtend in Stone House terug waren, bleek Dorban heel ernstig en vooringenomen te zijn. Hij was koel en kortaf tegen haar, toen zij in de studeerkamer alleen waren en dat was niets voor hem. Hij scheen in gedachten zo ver weg te ] zijn van de scène die zich op de motorboot had afgespeeld, dat ze er niet toe kwam het gesprek op haar terugkeer naar Canada te brengen. Zij besefte dat zij eigenlijk helemaal geen dringende behoefte voelde tot zo’n drastische maatregel. Hij scheen zijn houding ten opzichte van haar te hebben herzien en dat kwam haar positie ten goede.


    Deze dag en ook de volgende zag ze hem alleen maar zo nu en dan. Arthur Dorban en zijn vrouw schenen een serie vertrouwelijke conferenties te houden en heten haar vrijwel aan zichzelf over. Verder gebeurde het ongewone, dat het echtpaar de tweede middag een tochtje met de boot maakte, wat Penelope een gevoel van opluchting gaf Vrij van bewaking besteeg ze het pad door de rotsen, Sm wilde bloemen te plukken. Het was een heerlijke middag want de hitte werd getemperd door een briesje dat vanuit zee het land inblies. Het was echter te warm voor de zeemeeuwen die van de ochtend tot zonsondergang krijsend boven Stone House rondvlogen.


    Ze had de top van de rots bereikt en zich neergevlijd onder de gouden brem, toen de reuk van een brandende sigaar in haar neusgaten drong. Er rookte dus iemand. Ze keek in het rond, maar kon de man met ontdekken.


    Het witte strand van Borcombe scheen volkomen verlaten te zijn. Ze vroeg zich af wie het kon zijn. De mannen van het dorp rookten meestal geen sigaren. Arthur Dorban hield zich aan Turkse sigaretten en hem kon ze hier vandaan met zijn witte trui in de boot zien zitten.


    Ze stond zelfs op en op hetzelfde ogenblik kwam aan de andere kant van het brembosje een dikke jongeman te voorschijn. Hij had een rood gezicht en zorgvuldig geborsteld zandkleurig haar.


    'Neemt u mij niet kwalijk,' zei hij, 'ik ben bang dat mijn roken u gehinderd heeft.'


    Ze vond hem niet bepaald innemend, maar hij glimlachte opgewekt. Ongetwijfeld was hij een man die een behoorlijke opvoeding had genoten.


    'Ik vroeg me al af waar die rook vandaan kon komen ' antwoordde ze met een glimlachje, 'maar u kunt wat mij betreft rustig verder roken.'


    'U bent de Amerikaanse dame,' zei hij snel. 'Dat dacht ik direct al, toen ik u over het pad zag lopen. Eigenaardig, maar tot op dit ogenblik wist ik niet dat u in dat huis woonde.'


    'Bent u een vriend van de Dorbans?' vroeg ze nieuwsgierig waarop zijn glimlach verdween.


    'N... nee,' antwoordde hij bedachtzaam. 'Ik ben niet bepaald een vriend van Dorban, ofschoon ik hem vrij goed ken. Dus u woont in dat huis?'


    'Ik ben de secretaresse van de familie.'


    Zijn mond viel open van verbazing. 'Wat zegt u? Zijn secretaresse? Natuurlijk, dat verklaart alles. En hij heeft Franse bedienden,' voegde hij eraan toe, alsof dat allemaal precies klopte.


    Ze schrok een beetje en hij zag het direct 'ïk ben onvergeeflijk grof,' zei hij, 'maar het is een feit dat ik verbazend veel belang in Dorban stel. Ik veronderstel dat Whiplow niet meer aanwezig is?'


    'Meneer Whiplow?' vroeg ze verrast. °


    'Natuurlijk zult u die hebben ontmoet. U was toen toch in Londen, niet?'


    Hij knikte eigenwijs. Toch vond ze zoiets jongensachtigs in zijn naïeve uitvragerij, dat ze weer glimlachte.


    'Zeker Whiplow is gisteren vertrokken; hij is maar één dag gebleven.'


    'U hebt waarschijnlijk geen foto van hem? Als ik tien minuten eerder was gekomen, had ik hem nog gesnapt. Ik weet wel dat het gek klinkt om u zoiets te vragen, maar hebt u misschien een kiekje van hem, een tuinopname of zo?'


    Vol verbazing staarde ze hem aan. 'Ik kan u niets over de bezoekers van meneer Dorban vertellen,' zei ze.


    'Nee, natuurlijk niet,' mompelde hij op verontschuldigende toon. 'Neemt u mij niet kwalijk, ik schaam me voor mijn lompheid.'


    Hij draaide zich om, alsof hij wilde weggaan. Hij bleef echter staan, zodat zij zich afvroeg wat hij nog meer te zeggen zou hebben.


    'Ik heb kamers in The Crown, in Torquay,' zei hij nog steeds op verontschuldigende toon. 'Ik weet wel dat het allemaal eigenaardig klinkt, maar... Laat ik me eerst even voorstellen... Mijn naam is Stamford...'


    'Mills!' voegde zij eraan toe.


    Hij sperde zijn blauwe ogen wagenwijd open.


    'Stamford Mills... dus u hebt al over mij gehoord?’ vroeg hij.


    Ze gaf hem geen antwoord. Dit was dus de man van wie Cynthia had gezegd dat hij de doodsvijand van haar echtgenoot was. Hij zag er allesbehalve gevaarlijk uit, vond ze. 'De Dorbans zijn niet erg op me gesteld,' gaf hij toe. 'En ik geloof dat ze u tegen mij hebben gewaarschuwd.' Zijn ogen dwaalden af naar de zee en met een 'neemt u me niet kwalijk,' verdween hij plotseling achter het bosje.


    Ze vroeg zich af waardoor die buitengewone haast kon zijn veroorzaakt. Even later kwam hij echter weer te voorschijn met een grote kijker, die hij op de zee richtte. Hij keek er een volle minuut onafgebroken door en legde hem toen neer. .


    'Met het blote oog is het veel minder duidelijk te zien, merkte hij op.


    Toen zij de richting van zijn uitgestrekte vinger volgde, ontwaarde ze een stipje aan de horizon.


    'Hierdoor kunt u het veel beter zien.'


    Hij gaf haar de kijker, die ze aan haar ogen zette. Het duurde een poosje voordat zij het stipje ontdekte, maar toen zag ze een lang, zwart schip, met twee masten en een zwarte schoorsteen. Het scheen stil te liggen.


    'Ouwe trouwe Polyanthe,' mompelde Stamford Mills en meteen sloeg hij een hand voor zijn mond, alsof hij een indiscretie had begaan.


    'Ik heb hem gisteren al gezien,' zei ze kalm, terwijl ze de kijker terug gaf. 'Het is een jacht, niet?'


    Hij dacht even na en antwoordde toen:


    'Ja, het is een jacht. Het is van een goeie vriend van mij, hertog d’Augille. Ik heb er heel wat reizen op gemaakt; het is werkelijk een uitstekend schip.'


    Hij zette zijn hoed op en verdween abrupt, haar achterlatend met de indruk dat zij iemand had ontmoet die geestelijk niet helemaal normaal was.


    Onder de thee sprak ze met Cynthia niet over hem, maar toen later haar geweten begon te spreken, maakte ze een opmerking over de vreemde jongeman.


    'Mills?' vroeg Dorban plotseling woedend. 'Wat doet die hier? Heeft hij je het een of ander gevraagd?'


    'Nou, hij was wel tamelijk nieuwsgierig.'


    'Ik dacht dat jij beweerde dat hij in Londen was,' zei hij op gebiedende toon tegen zijn vrouw.


    'Dat hebben ze mij ook verteld.'


    'Maar wat moet hij dan hier? Had hij het over een bepaald iemand?'


    'Hij vroeg of meneer Whiplow hier was geweest.'


    De man en de vrouw keken elkaar even aan.


    'Je hebt toch, hoop ik, gezegd dat hier nog nooit iemand van de naam Whiplow is geweest?'


    'Hij scheen te denken dat hier gisteren een bezoeker is geweest,' zei Penelope, 'en ook ik heb dat idee.'


    Dorban overstelpte haar nu met vragen en hoe dringender hij werd, hoe minder genegen zij scheen het gesprek tot in de finesses te herhalen. Van de Polyanthe repte ze helemaal niet. Dat scheen haar zo alledaags toe, dat het geen zin had er woorden over vuil te maken.


    De volgende middag droeg Cynthia het meisje iets op, waar ze het al enkele keren over had gehad.


    'Wees zo goed de koffer leeg te halen, die in de rommelkamer staat. Er is geen haast bij; ik bedoel dat je het kunt doen wanneer je er gelegenheid toe hebt. Er zit nog een heleboel zomergoed van mij in, dat best kan worden verkocht. Toevallig kreeg ik gisteren een kaartje van een handelaar in Torquay, die speciaal oude dameskleren opkoopt. En ik kan ze beter aan hem verkopen dan ze te laten opeten door de motten.'


    'Ja, dat heb je laatst al gezegd; ik ga het nu meteen doen.' Ze ging, maar na een paar minuten kwam ze terug met het verzoek om de sleutels.


    'Zit-ie op slot?' vroeg Cynthia verbaasd. 'Ik herinner me toch niet dat ik hem op slot heb gedaan.'


    Ze trok de lade van haar bureautje open en haalde er een sleutelbos uit. 'Een van deze zal wel passen, denk ik.' Penelope liep weer weg en ontdekte spoedig de goede sleutel. Het was een grote, groene koffer. Toen Cynthia haar het huis had laten zien, had ze gezegd dat dit er een was van de twee eendere koffers die zij had gekocht, maar dat de andere bij de spoorwegen zoek was geraakt.


    De bovenbak was leeg, dus haalde ze die eruit en zette hem op de grond. In de koffer lag een vuilbruin papier over de inhoud gespreid en ook dat haalde ze weg. Bovenin bleken twee etsen te liggen. De een stelde het hoofd van een heilige voor en de andere een landschap, volgens de school van Corot. Toen zij ze eruit haalde viel er een stukje papier op de grond. Het bleek een kwitantie te zijn, waarop geschreven stond:


    Ontvangen de somma van 700 pond sterling, als betaling voor mijn twee oorspronkelijke etsen, 'Het hoofd van Marcus' en 'Een landschap in Brittanië'


    De kwitantie was getekend met 'John Feltham' en juist een jaar geleden gedateerd.


    Ze legde hem op de vensterbank, binnen het bereik van haar hand, trok een ander papier weg en zette grote ogen op van verbazing. Voor haar lagen pakjes biljetten van de Engelse bank. Ze bleken verschillend van waarde te zijn, variërend van vijf tot honderd pond. Terwijl ze er naar staarde, hoorde ze een kreet achter zich en toen zij zich omdraaide, keek ze in het witte gezicht van Cynthia. 'Mijn god!' riep de vrouw hees uit.


    Voordat Penelope iets kon zeggen, had Cynthia haar bij de arm gegrepen en de gang ingetrokken.


    'Ga vlug naar beneden en zeg...'


    Maar het was niet nodig Arthur Dorban te roepen, want hij was zijn vrouw gevolgd.


    'Idioot!' beet hij Cynthia toe. 'Je hebt de verkeerde koffer in het water gesmeten!'
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    Na een diner waaraan vrijwel geen woord gewisseld werd, liep Penelope de tuin in om haar gedachten te laten gaan over het verwarde mysterie in het leven van de Dorbans. Zij had dus de verkeerde koffer in het water gegooid? Was dat dan de koffer, die volgens Cynthia bij de spoorwegen was zoekgeraakt? Maar waarom zouden ze een koffer in het water smijten, die zo’n fabelachtige schat aan bankbiljetten bevatte?


    Ze hadden geen poging gedaan de zaak tegenover haar op te helderen en dat had haar argwaan opgewekt. De lucht was thans geladen met elektriciteit. Er hing haar gevaar boven het hoofd, voelde zij.


    Cynthia’s scherpe stem riep haar en met snel kloppend hart liep ze terug, het onbekende tegemoet. Toen zij het huis naderde, zag ze iets wits voor haar voeten neerkomen en toen zij zich bukte, raapte ze een papiertje op. Zelfs in het schemerlicht wist ze dat dit de kwitantie was die zij gevonden had. Het was dus van de vensterbank gewaaid. Ze stak het papiertje bij zich en nam zich voor het terug te geven.


    'Kom binnen, Penelope!' klonk Cynthia’s metalen stem en ze volgde de vrouw de kleine huiskamer in.


    Arthur Dorban zat aan tafel, zijn grote kin in de palm van zijn hand. Hij keek niet op toen ze binnenkwam, maar hield zijn ogen op de tafel gericht.


    Toen ze binnen was, hoorde Penelope het slot klikken en nu wist zij dat ze was gevangen.


    'Hier heb je haar!' zei Cynthia bars.


    Haar echtgenoot bleef echter onbeweeglijk zitten.


    'Vertel het haar nu!' klonk Cynthia’s ongeduldige stem. Op dit ogenblik keek Arthur Dorban op.


    'Ik zal het haar zeggen zodra ik met haar alleen ben,' zei hij.


    'Dat zal wel,' zei ze hatelijk. Toen deed ze een stap in zijn richting en boog zich naar hem toe. 'Je weet wat ons te doen staat, Slico. Halve maatregelen of overeenkomsten hebben geen zin, snap je? En als jij er de moed toe mist, dan durf ik wel!'


    Hij knikte. Ze keek hem toen nog een ogenblik aan en liep toen de kamer uit. Pas toen de deur dicht was, keek


    hij op en Penelope zag dat hij met zijn tong over zijn lippen streek.


    'Ik heb je de kans gegeven naar Canada terug te gaan en ik wou dat je die kans had gegrepen. Nu is er geen mogelijkheid meer voor je naar Canada of waar ook heen te gaan. Er is nog maar één kans voor jou over, maar dat is niet iets waarop Cynthia zinspeelt. Je herinnert je immers ons gesprek in de boot nog wel?'


    Ze knikte. Haar mond was zo droog als kurk en zelfs als ze geprobeerd had iets te zeggen, zou het haar niet zijn gelukt.


    'Dat is dus de enige regeling voor je, maar het behelst dat we met Cynthia een regeling moeten treffen.'


    'Ik begrijp u werkelijk niet. Wat heb ik dan gedaan?' vroeg ze hees.


    'Jij hebt iets gezien, wat nooit onder je ogen had mogen komen. Als je ook maar iets wist van wat zich gedurende de laatste twaalf maanden in dit land heeft afgespeeld, zou je mij die vraag niet hoeven te stellen. Ik ben Cynthia moe, dat heb ik je al eerder gezegd. En nu moet ik kiezen tussen Cynthia en jou. Een van jullie beiden moet...weg.'


    'Weg?' vroeg ze langzaam.


    'Inderdaad.'


    Plotseling stond hij naast haar en ze verstijfde van angst. Zijn arm gleed om haar schouders en zijn hand tilde haar kin op.


    'Kijk me aan,' fluisterde hij met gloeiende ogen. 'Als je één woord zegt, ben ik bereid voor jou naar de galg te gaan, maar dan moet je de mijne zijn, hoor je dat? In de boot heb ik mezelf weten te beheersen, niet, Penelope? Maar je hebt er geen besef van, wat dat voor mij betekende. Ik snak naar jou, ik snak zo hard naar jou, dat ik het je niet eens kan vertellen.'


    Hij drukte zijn hete lippen op haar mond en plotseling was de ban verbroken en duwde ze hem weg. Ze draaide zich om en holde de kamer uit, de donkere gang in. Juist greep ze de trapleuning, toen er iets over haar gezicht zweefde. Ze wist onmiddellijk dat het een zijden doek was, een doek die zich nu om haar keel snoerde. Ze schreeuwde, maar het geluid versmoorde en ze viel op de grond.


    Ze was nog nooit bewusteloos geweest en pas toen zij bij kennis kwam, wist ze dat dit nu het geval was. Ze bevond zich in de huiskamer, haar handen stijf bij elkaar gebonden. 'Als je schreeuwt, zul je er spijt van hebben,' zei Cynthia. Haar gezicht was afschuwelijk vertrokken en haar ogen schenen in haar hoofd te zijn weggezonken, zodat Penelope haar bijna niet herkende. Toen zij haar hoofd omdraaide, zag ze Arthur Dorban staan, de armen gevouwen, een trieste uitdrukking op het gezicht.


    'Sta op!' snauwde Cynthia en het meisje hees zich overeind. Cynthia keek op haar horloge. Ze nam de doek van de tafel en bond die om de mond van het meisje. Penelope begreep dat het geen zin had tegen te spartelen. Het enige wat zij kon doen, was wachten en haar krachten te sparen voor het juiste ogenblik. Ze wrong haar handen, om de strop wat ruimer te maken, maar dat lukte haar niet. Mevrouw Dorban scheen haar gedachten te raden, want ze glimlachte gemeen.


    'Daar kom je niet meer uit, meisjelief,' zei ze. 'Laat maar eens zien. Nee, geen enkele kans. Kom maar mee!'


    Ze greep Penelope bij de arm en trok haar naar de deur. 'Wacht!' riep Dorban hees.


    Cynthia keerde zich om en haar ogen vernauwden zich. 'Straks kom ik terug om met jou te praten, Slico,' zei ze zacht. 'Als jij kabaal maakt,' voegde ze het meisje in de tuin toe, 'zul je er spijt van hebben. Kijk maar eens.' De maan werd verduisterd door zware wolken, maar het was toch nog licht genoeg om de kleine automatische revolver in Cynthia’s hand te zien.


    Ze liepen via het tuinpad naar de opening in de muur. Vervolgens liepen zij het pad af naar het botenhuis. Cynthia duwde de kleine deur open.


    'Stap in de boot,' beval ze en Penelope gehoorzaamde, Het leek een kwade droom en een ogenblik hield zij zichzelf voor dat zoiets niet waar kon zijn. Plotseling zou ze weer wakker worden. Ondertussen strompelde ze de boot in, gevolgd door Cynthia. Langzaam gleed die het open water tegemoet, de vrouw aan het stuurwiel, het meisje ineengedoken aan haar voeten, stijf van angst.


    De maan kwam van achter de wolken te voorschijn en goot een vreemd, groen licht uit over de zee. Langs de kust glinsterden lichtjes. Een plechtige stilte heerste om hen heen, een stilte die slechts verbroken werd door het ritmische geluid van de schroef.


    De boot voer twintig minuten lang op volle kracht door het water en toen zette Cynthia de motor stop. Ze greep een stevig koord en knoopte dat vakkundig om Penelope’s middel. Toen bukte ze zich en Penelope hoorde het gerinkel van de stukken ijzer, die als ballast op de bodem lagen. Twee zware stukken legde ze voor Penelope’s voeten neer en bond ze toen aan elkaar met een touw, waarvan zij het eind stevig om de voeten van het meisje bevestigde.


    Nu pas begon Penelope ten volle te beseffen wat de vrouw met haar van plan was en van schrik verloor ze bijna opnieuw het bewustzijn. Ze beet zich op haar lippen, tot het bloed eruit kwam. Dit was een droom, dit kon niet waar zijn. Geen enkel menselijk wezen, man of vrouw, kon zich zo schuldig maken aan zo’n ontzettende misdaad. Zij wist wel dat jaar in jaar uit dergelijke misdaden zowel door mannen als door vrouwen bedreven werden, maar toch was dit niet waar, kon dit niet waar zijn. Ze was eenvoudig gek, om dat te denken en straks zou ze wakker worden, daarvan was ze overtuigd.


    'Ik laat je aan dit touw zakken,' zei Cynthia kalm. 'En als je dood bent, haal ik je op en neem de gewichten van je voeten...'


    Penelope schreeuwde, maar de zijden doek smoorde haar stem. De vrouw trok haar overeind. Een seconde stonden ze naast elkaar, het slachtoffer en de beul. Toen verzamelde Penelope al haar krachten en wierp zich als een razende op haar moordenares. Cynthia wankelde een ogenblik, sloeg wild met haar handen om haar evenwicht te bewaren. .. Toen klonk er een schreeuw, een plons, en het meisje zag haar hoofd weer boven water verschijnen, de witte handen, die zich uitstrekten naar de boot. Penelope probeerde zich te bewegen, maar de ijzers hielden haar tegen. Met grote moeite wist zij echter de versnellingshefboom van de motor te bereiken. Ze gaf er een hevige ruk aan en bijna op hetzelfde ogenblik schoot de boot vooruit.


    Ze keek achter zich. Cynthia zwom. Ze herinnerde zich dat Dorban haar verteld had dat zijn vrouw zich in het water thuis voelde als een vis. Het meisje verwijderde de doek van haar mond en ademde met diepe teugen de nachtlucht in. Ze beefde echter nog over al haar leden en haar hoofd duizelde. Ze begreep dat zij zich nu eerst van de ijzers moest ontdoen. Ze ging zitten en begon met trillende vingers aan de knopen te trekken. Eindelijk was ze van de ijzers verlost, maar nu waren haar handen nog gebonden. Ze liet de motor aan zijn lot over, schuifelde naar het voorste gedeelte van de boot en doorzocht de kastjes onder de zitplaats waar de Dorbans hun picknickspullen bewaarden. Er lag ook een mes bij. Ze ging zitten, klemde het mes tussen haar voeten en begon de banden om haar polsen door te zagen.


    Haar eerste gedachte was vervolgens naar het stuurwiel terug te gaan en de verschrikkelijke ijzers overboord te gooien. Het verschafte haar een kinderlijk genoegen ze in het water te zien wegzinken. Cynthia was niet meer in zicht. Ze stuurde terug naar het strand, maar kon haar nergens ontdekken.


    Nu vroeg zij zich af wat haar vervolgens te doen stond. De open zee, die voor haar lag, joeg haar geen angst aan. De ware reden tot angst lag achter haar. Nu verlangde ze er alleen maar naar weg te komen, weg, heel ver weg. Als ze om Portland Bill heen voer, kon ze Weymouth bereiken en dat lag ver uit de buurt van Borcombe. Deze gedachte deed haar goed.


    Nog steeds kon ze maar niet geloven dat wat zij zojuist ervaren had, werkelijk was gebeurd. Maar de pijn in haar polsen maakte haar duidelijk dat ze niet droomde. Haar zin voor het praktische deed zich nu weer gelden en ze doorzocht de boot om de inventaris op te maken. De tank bevatte voldoende brandstof voor een dag, maar er was voedsel noch water aan boord. Daarover maakte zij zich echter niet ongerust, aangezien het land dichtbij was. Ze veronderstelde dat het ongeveer elf uur moest zijn. Ze kon bij het aanbreken van de dag Weymouth bereiken. Het koste haar geen moeite wakker te blijven, maar omstreeks middernacht trad de reactie in op het doorleefde avontuur en vielen haar ogen bijna dicht van oververmoeidheid. Met inspanning van al haar wilskracht hield ze ze echter open, want nu voer ze regelrecht een mistbank in.


    Opnieuw doorzocht ze de boot, nu naar een kompas, maar tevergeefs. Ze bedacht dat het 't verstandigst was, de motor stop te zetten en het anker uit te gooien, totdat de mist zou zijn opgetrokken, want juist voor de mist was komen opzetten was ze de vuurtoren van Portsland genaderd.


    Het moest een klein kunstje zijn langs de kust te blijven en te luisteren naar de plaats waar zich de golfbrekers bevonden. Ze zette de motor weer aan, op halve snelheid nu en spoedig was ze uit de mistbank. Er was echter geen land in zicht. Recht voor haar bewoog zich langzaam een schip, dat voorzichtig probeerde de boven het Kanaal hangende mistbanken te vermijden. Toen zij het schip zag begon haar hart heftig te bonzen. Dat betekende redding en veiligheid. Ze stond op en begon te schreeuwen.


    Een stem vanaf de brug beantwoordde haar roep en meteen werd ze bijna verblind door een zoeklicht. Ze riep opnieuw en nu zei de stem op de brug:


    'Stuur op het achterschip aan, onder de valreep!' Het was de holle stem van iemand die door een scheepsroeper sprak. Ze stuurde op de valreep aan en zag later de naam van het schip, in gouden letters, die ze echter niet kon ontcijferen. Een minuut later dobberde de boot langs een haastig uitgeworpen touwladder en stapte een matroos over op haar boot.


    'Breng de vrouw aan boord, maar duw de boot af!' klonk het bevel.


    Half bewusteloos, zag Penelope hoe de matroos de motorboot met zijn voet afzette. Haar knieën knikten, toen ze aan dek werd gebracht. In het schijnsel van een lamp, stond een man voor haar. Hij was buitengewoon groot en droeg een donkerpaarse pyjama.


    'Wat is er aan de hand?' riep hij.


    Plotseling herkende Penelope hem weer.


    'O, meneer Orford,' riep ze uit en snikkend viel ze hem in zijn armen.


    'Ongelooflijk!' mompelde James Xenocrates Orford. 'Allemachtig, wat hebt u op mijn mooie schip te zoeken?'
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    Toen Penelope de volgende ochtend wakker werd, lag ze in een grote, luchtige hut. En, te oordelen naar wat ze zag, een heel luxueuze hut. Het ledikant scheen namelijk van zilver te zijn en er hingen kostbare blauwzijden gordijnen voor. De vloer was bedekt met een dik blauw kleed, de wanden betimmerd met rozenhout. Er stond een gezellige schrijftafel, met daarop een zilveren schemerlamp. Verder een diepe, aanlokkelijke fauteuil, binnen het bereik van drie planken vol in leer gebonden boeken.


    Zij herinnerde zich niet hoe ze in bed was gekomen; ze was trouwens nog gekleed. Iemand moest haar rok enigszins hebben losgemaakt, om haar ruimer te laten ademen en haar schoenen hebben uitgetrokken. Ze had geen lust om op te staan, alleen maar om te liggen luisteren naar het monotone stampen van de schroef. Ze was nu veilig op een schip en verlangde er helemaal niet naar te weten hoe zij daar gekomen was. En toch, nu zonder een zweempje angst, liet zij zich het gebeurde van de afgelopen nacht weer voor de geest komen. Zij vroeg zich af hoe laat het wel kon zijn en op hetzelfde ogenblik ging er bijna vlak boven haar een bel.


    Eén keer, dan moest het halfnegen zijn. Nog steeds bewoog ze zich niet. Ze verschoof zelfs de zijden deken niet, die over haar heen lag.


    Even later werd er op de deur geklopt.


    'Binnen!' riep ze en ze verbaasde zich erover dat haar stem zo zwak klonk.


    Ze verwachtte een stewardess te zien, maar op haar roepen kwam er een in een blauw sporthemd gestoken matroos binnen. Hij was groot en zijn gezicht was donker getint, als mahoniehout. Het eerste wat haar opviel, was dat hij een opmerkelijk knap voorkomen had.


    'Ik kom u een kopje thee brengen,' zei hij. 'Ik weet niet of u van suiker houdt en eigenlijk geloof ik, dat ik een blad met alle benodigdheden had moeten meebrengen. Maar dat viel me pas in toen ik al hierheen op weg was.' Hij zette het kopje voorzichtig op het tafeltje naast het bed. Penelope keek hem verbaasd aan. Nog nooit had zij een zeeman ontmoet die zo zuiver haar taal sprak. Wel waren zijn handen ruw en hard en schenen zijn kleren nogal haveloos te zijn, maar hij gedroeg zich en sprak als een heer.


    'Dank u wel,' zei ze. 'Zou u tegen de stewardess willen zeggen dat ik haar graag even wil spreken?'


    'Ik ben de stewardess,' antwoordde hij ernstig en ondanks haar zorgen en moeilijkheden lachte ze hartelijk.


    'Hoe ben ik vannacht in dit bed terechtgekomen?' vroeg ze. 'Ik heb u erin gelegd. U sliep zo vast, dat het onmogelijk was u wakker te maken. Dus was ik maar zo vrij uw... kleren wat losser te maken.'


    Terwijl hij dit zei keek hij bijna nog ernstiger.


    'Tot mijn grote geluk bemerkte ik dat u geen korset draagt. Maar met uw toestemming maak ik nu eerst uw bad klaar.' Pas nu bemerkte zij in de hoek van de hut nog een deur. Hij verdween er door en even later drong het geluid van stromend water tot haar door.


    Enkele ogenblikken later kwam hij terug.


    'Uw schoenen heb ik al gepoetst,' zei hij. 'Overigens is alles op het schip tot uw beschikking, behalve andere kleren. Daar kunnen wij u niet aan helpen. Maar dat hopen we later in orde te maken.'


    'Waar ben ik dan eigenlijk?'


    'U bent op het schip Polyanthe.'


    'Polyanthe?'


    Was dat niet het schip, dat Stamford Mills haar door zijn kijker had laten zien? Ja, ze herinnerde het zich. Dat was dan wel een buitengewone samenloop van omstandigheden.


    'Ik dien toch mijn kleren in orde te hebben, vooral als we een haven aandoen of waar dan ook heengaan,' zei ze nu. 'Als u mij een naald en wat garen wilt bezorgen, kan ik zorgen dat ik weer voor de dag kan komen.'


    Hij kuchte even achter zijn hand.


    'Wij zijn niet van plan een haven aan te doen. Ik acht me verplicht u te vertellen dat we een grote reis maken.'


    Ze staarde hem aan.


    'Maar u kunt mij toch wel ergens aan land zetten?'


    'Ik vrees dat we u zelfs niet eenvoudig aan land kunnen zetten.'


    'Maar ik kan onmogelijk op het schip blijven, ik ben helemaal niet voorbereid op het maken van een lange reis en bovendien...'


    'U kunt uw vrienden draadloos doen weten dat u in veiligheid bent,' opperde hij.


    Dit gezegde herinnerde Penelope eraan dat ze helemaal geen vrienden had.


    'Heb ik gedroomd, of is het waar, dat ik vannacht meneer Orford heb gezien?'


    'U hebt niet gedroomd. U hebt inderdaad meneer Orford gezien.'


    'En vaart dit schip naar Amerika?'


    'Hij gaat niet naar Amerika. Momenteel is hij op weg naar zijn ontbijt.'


    Na een korte buiging verliet hij de hut en trok de deur achter zich dicht. Een ogenblik later deed hij hem weer open. 'U kunt de deur op slot doen, want merkwaardig genoeg is het slot van deze deur in orde. Meestal werken de sloten van hutdeuren nooit. De sleutel ligt in de bovenste rechterla van het bureau.'


    Een buitengewone jongeman, dacht Penelope, terwijl ze genoot van een heet bad. Toen ze later de deur van haar hut opendeed, vond ze haar schoenen op het dek staan. De hut gaf namelijk toegang tot het bovendek. Er stond een stevige bries en om te voorkomen dat haar schoeisel overboord zou waaien, had de 'stewardess' ze verzwaard met een ijzeren pen. Toen zij het ijzer zag, begon ze te sidderen.


    Tien minuten later stapte ze weer naar buiten. 'Goedemorgen, juffrouw Pitt!' klonk het.


    Vlug draaide zij zich om. Een dikke jongeman scheen zich te vermaken om haar verwondering.


    'Bent u niet meneer Stamford Mills?' vroeg ze.


    'Juist, zo heet ik. Gisteren had ik het genoegen kennis met u te maken.'


    'Maar... maar...' stamelde ze, 'waarom bent u hier?' 'Mag ik u voorstellen aan onze dokter, de heer Fraser?' Dokter Fraser was een zwijgzame Schot, met ogen vol afkeuring. Ze kreeg het gevoel dat hij haar aanwezigheid op dat schip als een soort belediging beschouwde en dat bracht haar ertoe te vragen of er nog meer dames op het jacht waren.


    'Nee, u bent hier de enige,' antwoordde Robert Stamford Mills, 'en hoe u hier kwam is voor mij een raadsel. Ik wist er niets van, voordat ik vanmorgen wakker werd en ze mij vertelden dat ze u vannacht hadden opgepikt uit een kleine motorboot. Wat deed u in vredesnaam in het holst van de nacht op zee?'


    'Ik stond op het punt te worden vermoord,' antwoordde Penelope kalm.


    'Vermoord? Wat bedoelt u?'


    'Als ik u dat vertelde, zou u denken dat ik niet goed snik was, omdat zulke dingen niet gebeuren, uitgezonderd in nare dromen en dwaze boeken. Ik ben niet van plan het iemand te vertellen voordat ik van boord ben en zelfs dan ben ik er nog niet zeker van...'


    'Maar u moet het mij vertellen,' zei hij autoritair, 'of aan meneer Orford.'


    'Kent u meneer Orford?' vroeg ze verbaasd. 'Maar natuurlijk kent u hem. Waarom is hij op dit schip? Ik dacht dat hij naar Amerika zou gaan.'


    'Wie was het, Cynthia of Arthur?' drong Bobby Mills aan. 'En waarom? Hebt u iets ontdekt, dat...?'


    'Wat?' riep ze uitdagend.


    Peinzend beet hij op zijn lip.


    'Cynthia Dorban is een intens jaloerse vrouw, iemand zonder ook maar het minste medelijden. Haar eerste man overleed onder vreemde omstandigheden en volgens mij...' Plotseling zweeg hij.


    'Daar is meneer Orford,' zei ze.


    Bobby liep de dikke, joviale man tegemoet. Even later kwamen zij bij haar staan aan de reling.


    'Nou, ik moet eerlijk bekennen dat ik niet in het minst op uw komst heb gerekend,' begroette Orford haar. 'Weet je wat je bent, jongedame? Je bent een klein kiezelsteentje in de gesmeerde machine van mijn organisatie. Je bent hier het vijfde wiel aan de wagen, oftewel de negende dimensie. In één woord, je hoort hier niet. Ik vraag me af wat ik met je moet doen.'


    'Loop ik dan zo in de weg?' vroeg ze op schuldige toon. Orford nam zijn hoed af en streek geërgerd door zijn dikke haar. 'Je zou in de weg kunnen lopen,' zei hij. 'Momenteel hinder je ons niet meer dan een bloeiende roos in de Arabische woestijn. Je bent zoveel als de rode hoed bij een begrafenis, vreselijk opvallend en dat is het nu juist wat mij hindert.'


    'Kunt u mij niet aan land zetten?'


    Hij schudde zijn dikke hoofd.


    'Nee dame, dat gaat niet. Er is hier geen stuk strand in de buurt om je neer te poten. Je moet als een zeewees over de oceaan zwerven; dat is je positie. Mogelijk is het een speling van het lot. Het type als jij verhoogt het gemiddelde van de waarde van ons troepje, maar we hebben geen kleren voor je, geen poeder, geen lippenstift en geen crème. Je bent aangeland op zuiver mannelijk gebied en voordat we in de Zuidzee zijn, kan ik me niet indenken wat we voor je kunnen doen, tenzij...'


    Hij keek haar aan, perste zijn lippen opeen en sloot de ogen. 'Misschien verschaft zij je...'


    Penelope vroeg zich verbaasd af wie die mysterieuze zij wel kon zijn. Het kwam niet in haar op, dat die ’zij’ een olieboot was, die hij gecharterd had om hem tegemoet te varen. Hij legde vaderlijk zijn arm om haar schouders en leidde haar naar de van rode kussens voorziene dekstoelen.


    'En nu, jongedame, vertel je mij precies wat er is gebeurd en waarom je hier bent.'


    'Ik ben bang dat ik dat niet kan, meneer Orford,' antwoordde ze hoofdschuddend. 'De zaak is zo ernstig, dat ik er met niemand over kan praten voordat ik gelegenheid heb het aan de politie te vertellen.'


    'Is het zo erg? Bobby heeft me iets over mevrouw Dorban verteld. Was het haar man, die een beetje met jou wilde aanpappen? En probeerde zij jou toen te vermoorden? Je hoeft het me niet eens meer te zeggen, ik snap al dat zij het was. Toch heb ik niet gedacht dat ze zoiets zou doen. In de regel gaan de mensen nooit zover. Op de drieëntachtigduizend, zevenhonderdveertig, komt er maar één moordenaar voor en nu moest jij juist die ene ontmoeten. O ja, hoe is je andere naam ook weer? Penelope, niet? Zoiets als het tweelingzusje van Xenocatres...? vertel me het geval van begin tot eind.'


    'Ik heb u al te veel verteld,' zei ze met een uitdagende beweging van haar kin. 'Ik wens niet in een politieonderzoek te worden betrokken en in de huidige omstandigheden is het veel te moeilijk met bewijzen op de proppen te komen.'


    Hij knikte.


    'Als ik die dame goed ken, is ze nu al bezig een aanklacht tegen jou in te dienen, alsof jij haar wou vermoorden... zo is ze. Allemachtig, had ik maar geweten dat je in het huis van de Dorbans was.'


    'Wat voor verschil zou dat dan hebben gemaakt?' vroeg ze. Hij voelde er echter even weinig voor haar in vertrouwen te nemen als zij om ronduit tegen hem te praten. Ze ging terug naar haar hut en vond daar haar knappe matroos, die bezig was haar bed op te maken. Ze had het idee dat hij in zijn leven al heel wat bedden had opgemaakt en zonder dat hij haar in de gaten had, keek ze toe hoe hij de lakens glad trok en het kussen van een nieuw sloop voorzag.


    'Dank u wel!' riep ze opeens, waarop hij zich snel omkeerde.


    'Ziezo, uw hut is weer in orde, juffrouw,' zei hij.


    'Wat ik wou vragen, hoe heet u eigenlijk?' vroeg het meisje.


    Hij krabde zijn kin.


    'Hoe ik heet?' herhaalde hij. 'Om u de waarheid te zeggen, juffrouw, heb ik daar nog niet over nagedacht. Zou u denken dat John goed bij mij past?'


    'Goed, ik zal je John noemen,' beloofde ze goedgehumeurd. Bij de deur bleef hij staan.


    'Had u nog ergens behoefte aan? We hebben geen bloemen aan boord, maar als u op groen gesteld bent, dan kan ik wel voor wat wortelen zorgen, waarvan ik het lof zou kunnen schikken...'


    'Ik heb zelfs geen behoefte aan wortellof,' antwoordde ze, gepikeerd door zijn familiariteit.


    Toen hij vertrokken was, schaamde ze zich onmiddellijk over haar uit val.


    Tot haar verwondering werd het tweede ontbijt in haar hut opgediend. Klaarblijkelijk voelden haar medepassagiers er niets voor haar bij de maaltijden te zien. John, die serveerde, gaf echter een andere verklaring.


    'Ze denken dat u het, als enige dame aan tafel, wat onprettig zou vinden,' merkte hij op. 'Na de lunch kunt u de kapitein spreken. Hij is absoluut geen kwade kerel, maar vrijwel verstoken van gevoel voor humor. Hij is namelijk een Schot.'


    Ze ontdekte dat de Polyanthe een jacht met oliemotoren was en maar een kleine bemanning aan boord had. Behalve dit vielen haar heel wat vreemde dingen op. Niet in het minst de vreemde houding die door passagiers en officieren werd aangenomen ten opzichte van haar steward, John. Geen van hen sprak ooit tegen hem en als hij iets tegen hen zei, negeerden ze hem volkomen.


    Een tweede opmerkelijk lid van de bemanning was een zeeman die niets anders deed dan de godganselijke dag op het dek sigaren roken. Het was een breedgeschouderde man, met een kogelrond hoofd en een wild gezicht. Hij zag er uit als een beroepsbokser, met zijn kaalgeschoren hoofd, platte neus en dikke wangen. Zijn voorkomen zou al voldoende haar aandacht hebben geprikkeld, zonder dat hij op elke heup nog een revolver met lange loop droeg. Toen zij, over de verschansing geleund, naar hem staarde, keek hij op, met het belachelijke voornemen op zijn gezicht uitgedrukt, tegen haar te glimlachen. En toen, tot haar verontwaardiging, knipoogde hij vrijpostig tegen haar. Eerst dacht ze dat ze het zich maar verbeeldde, maar toen hij zich ophief en haar een kushandje toewierp, draaide ze zich verontwaardigd om.


    'Wat is er aan de hand?' vroeg haar steward.


    'Die matroos,' zei ze. 'Hij... hij... Ach, het is niets, misschien doen ze dat altijd.'


    Ze probeerde haar schrik weg te lachen, maar daardoor liet hij zich niet om de tuin leiden.


    'Heeft hij u beledigd?' vroeg John.


    'Hij was een beetje... hij - eh - gaf me een kushandje. Ik veronderstel dat hij dacht dat ik...'


    Voordat ze kon uitspreken, was hij naar de ander toe gerend. De man met het woeste gezicht sprong op en rukte zijn pistool uit zijn gordel. Ze spraken heftig met elkaar, toen draaide John zich om en kwam langzaam terug. Zijn gezicht was bleek.


    'Hij zal u niet meer lastig vallen,' zei hij kort, terwijl hij haar voorbij liep.
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    De matroos die de hele dag niets uitvoerde, heette Hollin, zoals zij later van Bobby Mills hoorde. De jongeman scheen echter met graag over hem te spreken.


    'Waarom draagt hij eigenlijk revolvers bij zich?'


    'Dat weet ik ook niet,' antwoordde Bobby.


    Iedere avond verscheen Hollin op het opperdek. Hij had een sigaar in zijn mondhoek en de handen in de broekzakken. Zo slenterde hij dan het dek af, tot hij aan het eind langs de trap voor de matrozen verdween.


    Geen van de passagiers nam ook maar de geringste notitie van hem. De oude kapitein, die bij Orfords stoel stond, staarde hem aan toen hij voorbij liep, maar maakte geen verwijt over zijn gedrag. En toch stonden de andere bemanningsleden onder strenge discipline. Alleen John en Hollin schenen boven de wetten van de zee verheven te zijn, ofschoon Penelope moest bekennen dat John daar niet in het minst misbruik van maakte.


    Gewoonlijk sliep Orford het grootste gedeelte van de dag in een van de grote fauteuils op het achterdek, met boven hem een enorm zonnescherm. De tweede van haar kennissen, Mills, scheen doorlopend veel in zijn hut te doen te hebben. Blijkbaar waren buiten hen beiden geen passagiers op het jacht. Verder waren er een eerste, tweede en derde officier, de eerste machinist met zijn helper, de kwartiermeester, de marconist, ongeveer een dozijn matrozen en de kapitein. Het enige wat nu en dan de eentonigheid op het schip verbrak, was het verschijnen van de marconist, met een op een stuk papier gekrabbeld bericht. Dan werd er haastig een conferentie belegd rondom de heer Orford, die dan plotseling klaarwakker was.


    Eens, na zo'n conferentie, werd de koers van de Polyanthe gewijzigd. Het schip, dat eerst recht op het westen aanhield, zwenkte nu naar het zuiden. Kort daarop werd de route zonder voorafgaande waarschuwing naar het oosten verlegd en daarna weer naar het zuiden.


    Vroeg in de middag klom een man in het kraaiennest in de voormast en zocht met een kijker de horizon af. Die avond was iedereen nors en stil. Wanneer Pen iets tegen Bobby zei, antwoordde hij kortaf met ja of nee. Orford zat in volkomen stilzwijgen gehuld, de handen gekruist over de buik. Ze dacht dat hij rustig sliep, maar James Xenocrates Orford was klaarwakker.


    De enige die zijn opgeruimdheid behield, was John, de steward. Hij serveerde haar diner en bracht haar koffie aan dek. Later vond ze hem gehurkt op het dek zitten, maar toen zij verscheen, stond hij dadelijk op.


    'Kan ik nog iets voor u doen, voordat u naar bed gaat, juffrouw Pitt?'


    'Nee, dank je, John.'


    'Ik heb een fles spuitwater in uw hut gebracht en, ik heb u toch geloof ik verteld waar u de sleutel van uw deur kunt vinden? Hoe laat wilt u morgenochtend uw thee hebben? Ik vrees dat u die zelf achter de deur vandaan zult moeten pakken, waar ik hem zal neerzetten. Ik ben een uitstekend steward, maar een verlegen kamermeisje. Wat is er met dat stel aan de hand?'


    Hij wees in de richting van de passagiers.


    'Ze schijnen niet erg in de stemming te zijn,' zei ze. 'John, kun jij mij niet zeggen waar wij heengaan?'


    'Ik heb er niet het flauwste idee van. Waarschijnlijk door het Panama kanaal naar de Zuidzee-eilanden.'


    'Van wie is dit schip?'


    'Ik ben zijn naam vergeten, een Franse hertog, maar het is gecharterd door onze beste, brave Xenocrates.'


    'Meneer Orford?' vroeg ze verbaasd.


    'Meneer Orford,' beaamde John.


    'Ken je hem goed?'


    'Ik had hem van mijn leven nog nooit gezien, voordat hij aan boord kwam,' antwoordde John prompt. 'Ik verbeeld me dat u iets anders wou vragen, namelijk dit: U bent er nieuwsgierig naar, waarom een man van mijn superieure begaafdheden en conversatietalenten een ondergeschikte positie bekleedt op ’t jacht van de heer Orford?' 'Dat vind ik inderdaad vreemd,' beaamde ze.


    'Dat is ook vreemd,' gaf hij toe. 'Buitengewoon vreemd. U zou werkelijk een uitgeleefde oude dame moeten zijn om het anders dan vreemd te vinden. Ik weet dan ook werkelijk niet hoe ik mijn aanwezigheid hier aan boord moet verklaren, tenzij door een uitleg die u al of niet kunt aanvaarden als een veronderstelling. Denkt u dus een arme Schotse student in, die zijn vakantie nuttig wil besteden op zee, om in staat te zijn zijn collegegelden te betalen. Voldoet u zoiets?'


    'Nee, helemaal niet,' antwoordde ze.


    Dan, alsof het gesprek ver genoeg was gegaan, wenste ze hem welterusten.


    Hij hoorde het slot klikken en ging naar het dek. Een donkere figuur, die daar ineengedoken zat, sprong overeind.


    'Doe dat idiote geschut weg, waarde vriend,' zei John, 'en ga naar bed. Waarom lig je nu nog niet in bed?'


    'Omdat ik niet van plan ben naar bed toe te gaan voordat jij erin ligt,' antwoordde Hollin. 'Ik ben niet van plan nog de baas over mij te laten spelen. Ik ken de waarde van mijn positie, heb er over nagedacht, maat en ik zal je eens precies vertellen waar het op staat. Het kost dat vette brok olifant twintig mille en geen cent minder. Twintig mille en mij afleveren in Zuid-Amerika.'


    John haalde een sigaret te voorschijn en stak hem op. 'Je bent een schoft,' zei hij kortaf en meteen wilde hij doorlopen, maar de ander hield hem tegen.


    'Zeg eens, maat,' bromde hij, 'wie is dat grietje?'


    'Wie bedoel je?' zei John terwijl hij zich vliegensvlug omdraaide.


    'Dat grietje in de hut hierboven. Ik zag haar vannacht, toen ze aan boord kwam. Wie is dat, maat? Leuk ding,' zei hij en hij smakte onsmakelijk met zijn tong.


    'Hollin,' zei John zacht, 'je wilt toch gezond en wel in Zuid-Amerika aankomen, niet? Als je dat wilt, zwijg dan over die dame. En ik waarschuw je, dat je, zodra je haar nog één kushandje geeft, het met mij aan de stok krijgt. Ik heb maling aan die revolvers van jou, knoop dat goed in je oren. Een kogel komt niet altijd uit de richting die je verwacht, onthoud dat, Hollin.'


    'Wat hebben die praatjes van jou voor nut?' zei de man op klaaglijke toon. 'Heb ik me soms niet voortdurend als een heer gedragen? Heb ik Crawley niet koud gemaakt, toen hij jou bijna te pakken had?'


    'Je liegt,' zei John kalm. 'Er bestond volstrekt geen reden om Crawley koud te maken...'


    De hut van Penelope bevond zich op gelijke hoogte met de verschansing van het voordek. Er stonden twee patrijspoorten open en daardoor zag zij de mannen en kon zij hun gesprek volgen. Eerst het gemompel van Hollin en toen het beschaafde praten van John.


    Crawley was dus koud gemaakt? Wie kon die ongelukkige Crawley wel zijn? En wat konden die twee zo volkomen andere mannen met elkaar te maken hebben?


    Korte tijd later hield het gesprek op en nadat zij zich ervan had overtuigd dat de deur op slot was, kroop ze in bed en binnen enkele minuten sliep ze. Eén keer schrok ze wakker. Het schip slingerde zo hevig, dat zij bijna uit bed rolde. Geërgerd stond ze op, maar bijna dadelijk voer het schip rustig verder. Ze trok 4e gordijntjes voor de patrijspoorten weg en gluurde naar buiten. Ver aan de horizon zag ze een lichtschittering en kort daarna hoorde zij geratel en gebel. Ze schrok hevig, maar toen bedacht zij dat zich vlak boven haar de commandobrug bevond en dat zij natuurlijk de scheepstelegraaf had gehoord.


    Ze duwde een van de patrijspoorten open en hoorde de stem van de kapitein. 'Daar is ze. Haar signalen komen al twee uur achtereen door. Denkt u dat ze ons heeft gezien?'


    'Nee, het licht raakte ons nog op geen tien mijl. Hoe laat is het?' vroeg een diepe stem, die zij herkende als die van Orford.


    'Bijna twee uur. Nog anderhalf uur voordat de dag aanbreekt. We maken nu zesentwintig knopen, zodat we, tenzij ze het in haar hoofd krijgt onze koers te volgen, gauw uit het zicht zullen zijn.'


    Het was een poosje stil, zodat zij dacht dat de mannen de kaartenkamer waren ingegaan. Toen vroeg Orford plotseling:


    'Wat was dat?'


    'Een vliegtuig,' antwoordde de ander laconiek. 'Ik heb het al een uur geleden gehoord. Zijn alle lichten gedoofd, Simpson?'


    'Yes sir!' zei een derde stem.


    'Loop dan de dekken langs en kijk of een van de wachten staat te roken. Machinekamer, ben jij dat, Ferly?' vroeg hij met een andere stem. 'Bestaat er kans dat er licht uit de schoorsteen naar boven schijnt? Neem dan alle maatregelen om dat te voorkomen.'


    'Het stampen van de machines hield plotseling op. Het werd stil. Toen hoorde Penelope een geluid. Het was een soort gedreun, dat overging in een geluid dat iets weg had van een door hout snijdende cirkelzaag. Het duurde een poosje en stierf toen weg. Weer een pauze, daarna voetstappen boven haar hoofd.


    'Dit bericht van de admiraliteit is zojuist opgevangen, kapitein,' zei iemand.


    'Hoe luidt het?' vroeg de kapitein brommerig.


    De man wist de inhoud blijkbaar uit het hoofd, want op de brug waren alle lichten gedoofd.


    'Aan alle schepen die over de oceaan varen, van Kaap de Dungeness tot aan Land’s End. Rapporteer onmiddellijk aan de admiraliteit of u het wrak van een vliegtuig hebt gesignaleerd.'


    'Die vervloekte Hollin en zijn pet. Ik begreep al dadelijk dat dat zwijn de zaak zou bederven.'


    Penelope ging met een bezorgd gezicht op de rand van haar bed zitten. Nu begreep ze waarvoor het schip gecharterd was. Ze veranderden onophoudelijk van richting, omdat ze bang waren. De Polyanthe bevatte namelijk een geheim, een geheim waar Hollin en zijn pet iets mee hadden uit te staan.


    Hulpeloos lachend stapte ze weer in bed. Juist toen ze op het punt stond in slaap te vallen, hoorde zij de telegraaf weer, kort daarop gevolgd door het stampen van de machines, die nu op volle kracht draaiden.


    Toen sliep zij in en de volgende ochtend werd zij pas wakker, toen er op haar deur werd geklopt.


    'Hebt u bezwaar tegen blikjes melk?' vroeg de stem van John. 'Onze koe is namelijk niet erg lekker.'
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    De tweede dag op de Polyanthe begon grauw en koud. De zee was niet meer spiegelglad en het regende.


    Penelope was blij dat ze haar wollen trui had en toen John ook nog met een overjas op de proppen kwam, nam ze deze dankbaar aan. Hij mocht hem zelfs voor haar dichtknopen.


    'Het is de kleinste maat jas die we aan boord hebben,' legde hij uit. 'Ik denk dat hij van Bobby Mills is.'


    'Maar je spreekt hem toch zeker niet met 'Bobby' aan?' vroeg het meisje belangstellend.


    'Ik spreek hem nooit met iets aan,' zei John koel. 'Het is nu eenmaal zijn naam en ik kan de hele dag niet aan het 'meneren' blijven. Ik voor mij vind dat de naam 'Bobby' als het ware voor hem geknipt is. Hij is de beste kerel die er op de aarde rondloopt en hij is zo rechtschapen als...'


    'Je schijnt hem tamelijk goed te kennen.'


    'Ik weet inderdaad een en ander van hem. Trouwens, iedereen kent Stamford Mills bij reputatie, zelfs een onbekend Aberdeens student. Tussen twee haakjes, spreken we af dat dat mijn rol zal zijn?'


    'Niet dat ik weet.'


    'Ook goed. Wat wilt u bij uw ontbijt hebben? We hebben eieren met spek en spek met eieren. We kunnen ook ham leveren, die er precies uitziet als spek. Verder kunnen we u dienen met koteletten, a la Française, of a la Amiricaine. We hebben alle snufjes voor smulpapen uit Edmonton...' 'Wie heeft jou verteld dat ik uit Edmonton kom?' vroeg ze wantrouwend.


    'U zelf,' antwoordde hij onbeschaamd. 'Toen ik u die nacht naar bed droeg, mompelde u in uw slaap...'


    'John,' zei Penelope, 'nu wordt het toch werkelijk te erg.' Dit gesprek vond plaats door een kier, terwijl de deur niet verder dan enkele centimeters openstond. Later bedacht Penelope dat het niet in de haak was om met een matroos te flirten. Natuurlijk was het geen flirt of ook maar iets wat er op leek, maar het kon weleens als zodanig worden opgevat. Er bestond voor haar echter geen enkele reden om niet vriendelijk te zijn.


    Ze kon niet uit de hoogte doen en nog minder tegen hem snauwen. Daarom kon zij moeilijk een verandering in hun verhouding brengen. Ook vond zij het vervelend zich anders ten opzichte van John te gedragen, aangezien hij de enige was die zij zo nu en dan iets kon vragen. In de rustige Orford had zij iets gevoeld dat niet bepaald gastvrijheid en evenmin enthousiaste vriendschap was. Ze begreep dat haar komst op de Polyanthe een misrekening in een zorgvuldig voorbereid plan beduidde. Wat dat plan mocht zijn, was een kwestie van ernstige overpeinzingen geweest, die echter niet tot een oplossing hadden geleid. Deze kruistocht had beslist niets weg van een pleziervaart; er school iets sinisters achter. Zij kon echter noch Bobby Mills, noch de welwillende Orford van iets misdadigs verdenken, maar toch vroeg zij zich af wat die vlucht door het Kanaal betekende. Dat voortdurende veranderen van koers, het zonder licht varen en Hollin, die woesteling met zijn sigaar... Wat had hij ermee te maken en vooral zijn pet?


    Ze drukte de handen tegen haar kloppende slapen. Hoe langer zij erover nadacht, hoe meer zij in de war raakte. Haar eigen moeilijkheden hinderden haar niet meer. Ze was volstrekt onafhankelijk. Ze kon beschikken over haar eigen tijd en het kwam er weinig op aan of ze naar de Zuidzee-eilanden voer of naar de Noordpool. Want het vreemde was, dat zij zich ondanks alles volkomen veilig op de Polyanthe voelde.


    Ze dacht aan alles wat zij ooit over de zee gelezen had.


    Misschien was de Polyanthe op zoek naar een verborgen schat en misschien vervoerde ze wapens. Welk land kon momenteel behoefte aan de hulp van de Polyanthe hebben? Ze zou het echt niet weten.


    Toen John haar lunch bracht, was hij heel zwijgzaam. Dit irriteerde Penelope. Ze wilde vragen stellen, maar hij gaf er geen aanleiding toe, tot hij aanstalten maakte om weg te gaan.


    'Het weer wordt beter,' merkte hij onverschillig op.


    Ze keek door de patrijspoort en zag een grauwe lucht en zee en een gordijn van regen.


    'Hopelijk zullen we voor we naar de Zuidzee-eilanden gaan ergens aanleggen?' vroeg ze.


    Hij bleef staan, het blad in de hand.


    'Heb ik gezegd dat we naar de Zuidzee-eilanden gaan? Als ik dat gezegd heb, was het maar een grapje. Wel veronderstel ik dat we ergens zullen aanleggen, maar ik weet niet zeker wat er bepaald is.'


    'Ben je niet bang te laat te komen voor de colleges?' vroeg ze sarcastisch.


    'Ik durf te beweren dat ze wachten tot ik er ben,' voegde hij haar glimlachend toe.


    'John!' riep ze hem terug. 'Weet jij wat het geheim van de Polyanthe is?'


    'Het enige geheimzinnige op de Polyanthe is u. Alle vrouwen zijn min of meer mysterieus.'


    'Doe niet zo gek!' zei ze ongeduldig. 'We sluipen weg, dat is het ware woord, uit de buurt van Engeland. Er hangt iets vreemds over deze reis.'


    'Maakt u zich daar zorgen over?' vroeg hij vlug.


    'Dat niet, maar het ergert me. Ik heb er een hekel aan onwetend te worden gehouden en ook ben ik een beetje bezorgd over mevrouw... een dame.'


    'De dame die probeerde u overboord van haar motorboot te zetten? Nou, over dat beste mens zou ik maar niet langer treuren, want die is zo levend als een visje,' zei hij op grimmige toon.


    'Hoe weet je dat?'


    'En van u neemt men aan dat u dood bent. De motorboot werd midden op de oceaan opgepikt. Met andere woorden, vijfentwintig mijl van Spithead en ik vermoed dat mevrouw Dorban een aardig verhaal heeft opgedist, over een ongeluk waardoor u allebei over boord bent geraakt. Maar wat ik u vertel, heeft niets te maken met een mysterie,' zei hij glimlachend. 'We kregen door de radio een volledige beschrijving van die tragedie. Het enige wat me dwars zit, is de vraag, wat eigenlijk de reden was waarom ze u van het leven wilde beroven.'


    'Besprak je deze zaken met de kapitein?' vroeg ze.


    'U wordt sarcastisch,' zei John. 'Vermoeidheid en sarcasme geven me altijd een beroerd gevoel. Nee, maar wij, eenvoudige matrozen, worden nu eenmaal heel wat gewaar, door onze oren open te houden.'


    Hij zei verder niets en later op de dag zag ze hem bezig met dekwerk. Hij droeg alleen een broek en een hemd. Zoals hij had voorspeld, was het weer veranderd en was het nu heet aan dek. Vanaf de plaats waar zij stond, zag en bewonderde ze zijn sterke, gespierde armen. Plotseling pakte hij zijn schoonmaakgereedschap op en liep weg. Ze liep verder en ontwaarde de onvermijdelijke Hollin, met zijn even onvermijdelijke sigaar. Orford lag weer te slapen onder zijn zonnescherm, Bobby speelde, gehurkt op het dek, voor kluizenaar en dokter Fraser las een dik en oninteressant boek. Hij keek op toen zij passeerde. Een officier, die ze voor de eerste stuurman hield, ging voor haar uit de weg en voor het eerst voelde ze zich heel eenzaam.


    Een half uur later stapte ze naar het andere eind van het schip en toen zij over de reling staarde, ontdekte ze iets verrassends. John zat op een kruk, op zijn knie een grote verfdoos, waarvan hij het deksel als ezel gebruikte. Daarin had hij een stuk linnen bevestigd, dat hij nu met verf zat te besmeren. Ze keek geboeid toe en zag de grijsgroene golven van de zee en de tere goudgele kleuren van de westelijke hemel onder zijn penseel te voorschijn komen. Hij ging zo in zijn werk op, dat hij haar niet zag voordat haar schaduw over zijn doek viel. Toen staarde hij haar met schuldige ogen aan.


    'Zeker,' beaamde hij in antwoord op haar compliment, 'het is niet zo slecht voor een schetsje van tien minuten.'


    'Maar ben jij dan kunstschilder, John? Wie?'


    Hij stopte zijn penselen weg en sloot haastig zijn doos. 'Niet meer dan een amateur, een knoeier. De armen hebben even goed recht op afleiding als de rijken, en...'


    Een bulderend geluid drong van het bovendek tot hen door en toen Penelope opkeek, zag ze Orford, wiens gelijkmoedigheid deze keer volkomen verstoord scheen. 'Zeg, wat voor de duivel ben jij daar aan het doen... schilderen? Stomme idioot! Heb ik je niet gezegd, ellendige sufferd die je bent...'


    Orford was werkelijk woedend. John kreeg een kleur, maar toen de dikke op hem toeschommelde, gaf hij hem tot haar verbazing geen antwoord. Hij keek benepen, als een jongen die gesnapt was in een vreemde boomgaard. 'Ik heb je het schilderen verboden,' tierde Orford. 'Ik zei dat je in geen geval... Waar is het voor de duivel voor nodig?'


    'Het spijt me werkelijk, meneer Orford,' mompelde John ootmoedig. 'Het was onverantwoordelijk van me.'


    Orford schudde in een gebaar van wanhoop zijn plompe handen. 'Daar zal je van lusten,' zei hij duister. 'Nog nooit van mijn leven hebben we er zo beroerd voor gestaan.'


    In zichzelf mopperend beklom hij de trap naar het bovendek en verdween uit het gezicht. John keek het meisje aan, een glinstering^van pret in zijn gevoelige ogen.


    'Nu ziet u wat u hebt uitgespookt,' zei hij.


    'Wat heb ik dan gedaan,' riep ze verontwaardigd uit. 'Ben ik soms aan het schilderen geweest? Maar wel vind ik het een schande dat ze je in je vrije tijd niet eens laten schilderen.'


    'Dat is ’t ’em juist, ik heb geen vrije tijd,' zei hij grinnikend. 'Ik moet dag en nacht in touw zijn.'


    De zon zakte al aardig naar de horizon, toen Penelope, die stond uit te staren over de zee, een schip ontdekte. Het scheen regelrecht op hen af te komen. Een kleine groep, bestaande uit Orford, de kapitein en Bobby Mills, stond blijkbaar ernstig te fluisteren. Even later voegde zich de dokter bij hen en nu en dan keken ze in de richting van het naderende schip. Plotseling maakte de dokter zich van het groepje los en kwam naar haar toe.


    'Goeiemiddag, juffrouw Pitt,' zei hij, terwijl hij haar onderzoekend aankeek. 'Ik vrees dat u niet lekker bent.' Zelf zag hij eruit alsof hij niet lekker was. Zijn gezicht was bleek en zijn handen beefden.


    'Ik?' zei ze verbaasd. 'Ik heb me nog nooit zo goed gevoeld als nu.'


    'Toch geloof ik dat u niet in orde bent. Misschien een zonnesteek of zoiets.' Hij keek in haar ogen. 'Ja, net wat ik dacht. Vooruit, ga naar bed!'


    Ze staarde hem aan.


    'Maar ik voel me heus volkomen gezond, dokter.'


    'Dat verbeeldt u zich maar,' zei hij, voor zijn doen vriendelijk. 'Wilt u zo goed zijn te doen wat ik zeg?'


    'Moet... ik... werkelijk... naar bed?'


    'Ja! En als u erin ligt, zal ik u iets verkoelends te drinken brengen.'


    'Maar dat is belachelijk!' riep ze opstandig uit. 'Ik zie niet in waarom ik naar bed zou gaan, als ik voel...'


    'Zult u nu doen wat u gezegd wordt, juffrouw Pitt?'


    Zijn stem klonk nu ernstig en onwrikbaar, zodat ze begreep dat dit vreemde bevel niets te maken had met haar gezondheid. Ze zag in dat het geen zin had zich te verzetten. Ze was nu eenmaal aan de genade van deze mannen overgeleverd, ofschoon ze toch niet bang voor hen was. 'Nou, goed dan,' mompelde ze. 'Ik vind dat het volstrekt overbodig is, maar als u zegt dat het moet, dan zal ik het wel doen.'


    Toen zij in bed lag overdacht zij de dwaasheid van haar situatie en ofschoon ze boos was, moest ze er toch om lachen. De dokter kwam binnen, met een glas in de hand. Het was half gevuld met een troebelige, witte vloeistof. 'Drinkt u dit maar leeg,' zei hij.


    'Maar nu in alle ernst, dokter, gelooft u werkelijk dat ik een zonnesteek heb opgelopen? Ik verzeker u dat ik nog nooit helderder in mijn hoofd ben geweest dan nu.'


    'Drink leeg,' herhaalde hij, waarop zij gehoorzaamde. Het smaakte bitter en ze vertrok haar gezicht toen ze het doorslikte. 'Bah!' zei ze en voor het eerst sinds ze hem kende, zag ze hem glimlachen.


    'Smaakt het niet erg lekker? Nou, ik verzeker u, dat u zich straks prima zult voelen. Deze medicijn heeft geen nawerking. Dat is het grootste voordeel van dit drankje.' Zijn laatste woorden schenen al van een grote afstand te komen en Penelope voelde een aangename moeheid.
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    Het was helemaal donker, toen Penelope wakker werd. Het schip voer nog, maar er brandde geen licht in haar hut. Ze reikte naar de schakelaar, maakte licht en richtte zich op. Ze voelde zich merkwaardig licht in het hoofd, maar had totaal geen pijn. Toen zij ging staan, knikten haar knieën. De dokter had dus toch gelijk gehad! 'Allemachtig!' riep ze hardop uit, toen ze zichzelf in de spiegel bekeek. Haar hele gezicht, voorhoofd en hals waren met rode vlekjes bedekt.


    Ze moest zwaar ziek zijn. Ze had mazelen of roodvonk. Ze ging weer in bed liggen.


    Toen ze opnieuw wakker werd, was het klaarlichte dag. Een lichte tik op de deur had haar wakker gemaakt.


    Ze deed snel open en haastte zich terug naar bed.


    'Zet het maar neer, John!' zei ze. 'En kom niet dichterbij, want ik heb mazelen.'


    De deur werd een paar centimeter opengeduwd, een gespierde arm zette een blad neer en de stem van John riep: 'Probeer het eens met water en zeep!'


    'Wat proberen?'


    'Met water en zeep,' voorspelde John. 'Dat is de beste remedie tegen mazelen die ooit heeft bestaan. Ik denk erover om er patent op te nemen.'


    Nauwelijks had hij de deur dichtgetrokken of ze sprong uit bed, holde naar de badkamer en sponste haar gezicht af. Inderdaad, de vlekken verdwenen; ze kon haar ogen niet geloven, maar toch was het zo.


    De eerste die ze zag toen zij die ochtend aan dek kwam, was John. Hij zat in een schaduwrijk hoekje aardappels te schillen. Het was weliswaar niet aan te nemen dat keukenbezigheden werden verricht op dat deel van het jacht dat speciaal gereserveerd was voor het plezier van de gasten, maar Penelope had al zoveel onaannemelijks zien gebeuren, dat het haar niet zou hebben verwonderd als John met een fles champagne bovenop de schoorsteen had gezeten.


    Toen hij haar zag, legde hij zijn mes en een half geschilde aardappel neer, stond op en veegde de handen aan zijn broek af.


    'Daar wordt hij niet schoner van,' zei hij, 'maar het is nu eenmaal niet geoorloofd een zakdoek te dragen, om de overige bemanning niet jaloers te maken.'


    Ze keek om zich heen. Behalve een matroos, die op het promenadedek bezig was met een stuk touw, zag ze niemand.


    'Vooruit, John, nu moet je me eerst eens vertellen hoe die rode vlekken op mijn gezicht kwamen.'


    'Een eerlijke bekentenis komt de ziel ten goede,' antwoordde hij. 'Ik heb ze erop geschilderd.'


    'Heb jij dat gedaan?' riep ze hijgend uit.


    Hij knikte.


    'U had tevoren al een proefje van mijn artistieke gaven gezien, dus kunt u ervan op aan dat ik het werk deskundig heb uitgevoerd. Het ongelukkige ervan was alleen, dat we ze niet konden afwassen, zonder u wakker te maken.'


    'Wil je daarmee zeggen dat ik bedwelmd was?'


    Hij aarzelde.


    'Was ik bedwelmd?' herhaalde ze.


    'U hebt een slaapmiddeltje ingenomen,' mompelde hij voorzichtig. 'Het gebeurde tegen mijn wil, maar Orford stond erop. U moet namelijk weten dat wij werden aangehouden door een Engelse oorlogsbodem, om het schip te doorzoeken. Om de officieren zo kort mogelijk op te houden, maakten we ze wijs dat we een besmettelijke zieke aan boord hadden en die besmettelijke zieke was u.'


    'Was dat de enige reden?'


    'Misschien was meneer Orford bang dat u uw mond voorbij zou praten over onze heimelijke gewoonten,' zei hij na een poosje. 'Hoe dan ook, ik vond het erg onplezierig en ik ben blij dat het achter de rug is...'


    Ze schudde hulpeloos het hoofd.


    'Ik begrijp er niets van.'


    'Het heeft u hoop ik toch geen angst aangejaagd?'


    'Nee, bang ben ik helemaal niet, maar wel erg ongerust.'


    'Dat begrijp ik. En nu kan ik u een nieuwtje vertellen. Het schip doet Vigo aan, om de machines te laten nazien. Ik weet niet wat ermee aan de hand is, want ik ben geen machinist. Maar nu we toch twee of drie dagen in Vigo zullen blijven, hebben we een prachtige gelegenheid om kleren voor u te kopen.'


    'Mag ik dan aan land gaan?'


    'Onder geleide,' zei hij somber, 'en ik heb erin toegestemd als uw leidsman op te treden. In zekere zin beschouw ik uw komst op het schip als een beschikking van het lot en misschien was het wel een wonder. Wie weet? Enne... maar daar heb je onze lollige ouwe Bobby, dus ga ik maar weer verder met mijn aardappels.' Bobby zag er inderdaad heel wat opgewekter uit dan de voorgaande dagen.


    'Heeft John u het geheim van uw mazelen verteld?' vroeg hij. 'Zult u dat ons ooit kunnen vergeven, juffrouw Pitt? Ik geef toe dat het een vervelende zaak was en het vergde al onze overredingskracht om de dokter ertoe te brengen ons te helpen. Wanneer hij maar even ons ziet, zanikt hij erover dat het hem op zeven jaar eenzame opsluiting kan komen te staan, plus een verbod om zijn praktijk uit te oefenen, wat zijn algehele ondergang zou betekenen.'


    'Maar waarom heeft hij het dan gedaan?'


    'Omdat de Frasers nu eenmaal de Campbells nooit in de steek lieten als ze hen nodig hadden. Niet dat de Campbells met dit geval ook maar iets te maken hebben. Maar Fraser is familie van ons en dat verklaart zijn hele opofferingsgezindheid. Maar u wilt ons toch zeker wel vergeven, niet, juffrouw Pitt?'


    'Ik zie niet in welk verschil mijn vergiffenis zou maken,' zie ze met een mat glimlachje. 'Had u alles mij maar vooruit verteld, dan zou ik graag de rol van interessante zieke hebben gespeeld.'


    'Maar dat was niet het enige dat werd verlangd,' mompelde hij. 'Weet u dat we Vigo aandoen?'


    Ze knikte.


    'Dat heeft John u natuurlijk weer verteld; wat een zwamneus is dat toch. Dat doet hij waarschijnlijk omdat...' 'Waarom doet hij dat?'


    'Nu ja, mannen zijn eigenlijk geboren kletskousen,' zei hij heel onlogisch.
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    Toen de Polyanthe vroeg in de ochtend de rotsachtige, in blauwe nevel gehulde kust van Spanje naderde, sprong Penelope uit bed, kleedde zich snel aan en ging aan dek. Tot haar verbazing trof ze daar ook de heer Orford al aan. Daar het kil was, had hij een winterjas aangetrokken


    en de kraag ervan opgezet. Zijn handen had hij in de zakken en met een somber, ontevreden gezicht, staarde hij naar de kust.


    Hij schrok toen zij hem aansprak.


    'Bent u al zo vroeg op, juffrouw Pitt?'


    Zij had het idee dat hij haar boos aankeek en haar argwaan werd nog vergroot toen hij met zijn hoofd naar het land wees.


    'Dat is zeker een idee van u?' zei hij op verwijtende toon. 'Een idee van mij? Ik weet niet wat u daarmee wilt zeggen, meneer Orford.'


    'Zodra gevoelsoverwegingen zich mengen met organisatie-begrip, loopt het met de organisatie fout,' zei hij op bittere toon. 'Ik dacht dat u er de oorzaak van was, dat wij naar Vigo varen, maar misschien vergis ik me toch.'


    Ze keek hem verwonderd aan, zonder hem te begrijpen. 'Dat wij Vigo aandoen, is volkomen krankzinnig,' mompelde hij, terwijl hij hulpeloos zijn stevige schouders optrok.


    'Enfin, ik heb mensen gekend die voor heel wat minder in een gekkenhuis werden opgesloten.'


    'Ik dacht eigenlijk dat er iets aan de machines mankeerde.'


    'Iets aan de machines? Er hapert niets aan de Polyanthe, begrijp dat goed. De Polyanthe heeft nog nooit in betere staat verkeerd. Nee hoor, er is iets niet in de haak, maar buiten mijn Polyanthe om. Het is die kop van die malle vent, die niet in orde is,' vervolgde hij opgewonden. 'Zes maanden organisatiewerk en hij nipt met zijn vingers, foetsie, alleen omdat...' Hij keek haar opmerkzaam van onder zijn zware wenkbrauwen aan. 'Enfin, mogelijk kunt u er inderdaad niets aan doen.'


    Hij keerde zich abrupt om en stapte weg, nagestaard door het meisje. Ze was dat ogenblik van plan geweest de volle waarheid over Cynthia Dorban te vertellen. Lang had ze liggen nadenken over het geheim in de koffer in Stone House en nu ze hem in vertrouwen wilde nemen, bleek hij er niet voor in de stemming te zijn.


    Het was negen uur toen de Polyanthe haar ankers in de haven van Vigo uitwierp. In de stralende ochtendzon leverde de stad, met zijn bergachtige achtergrond, een poëtische aanblik op. Een kleine motorboot werd uitgezet en de trouwe John hielp haar erin. Ter ere van de gelegenheid had hij zich netjes aangekleed. Zijn niet al te best zittend pak was nieuw en zijn platte pet, waarop met gouden letters ’Polyanthe’ was geborduurd, zou meer indruk hebben gemaakt als hij een maatje groter was geweest. Toen ze de douane waren gepasseerd en door een nauwe straat naar het centrum liepen, vroeg Penelope: 'Waarom zei je dat de machines moesten worden gerepareerd?'


    'Moet dat dan niet?' vroeg hij verbaasd.


    'Dat weet je heel goed, want je bent ingewijd in de geheimen van meneer Mills. Waarom heeft hij de Polyanthe Vigo laten aandoen? Meneer Orford dacht eerst dat het door mij kwam.'


    'Ik geloof dat u onbillijk bent ten opzichte van Bobby,' zei John rustig. 'Weliswaar is dat repareren maar een sprookje, maar hij heeft een heel goeie reden om in Vigo aan te leggen. Nu zijn we in de hoofdstraat.' Hij zweeg een ogenblik, om haar gelegenheid te geven iets te zeggen, 'en u kunt dus alles kopen wat u nodig hebt.'


    Plotseling drong het tot haar door dat ze geen cent bij zich had. Ze schoot in de lach.


    'Het spijt me,' zei ze droog, 'maar met de winkeliers in Vigo kan ik niet goed overweg.'


    'Hebt u geen geld bij u? Nee, natuurlijk niet.' Hij haalde een portefeuille uit zijn broekzak en nam er een dozijn Spaanse bankbiljetten uit. 'Stom van me. Meneer Mills heeft me dit juist meegegeven voor het geval u iets mocht nodig hebben.'


    Ze aarzelde even, voordat zij de bankbiljetten aannam. 'Een van deze bankbiljetten is rijkelijk genoeg. Hoeveel is duizend peseta eigenlijk waard?'


    'Ruw berekend veertig pond en veertig pond is tweehonderd dollar. Ik zal op de hoek op u wachten. Volgens mij zult u daarginds, bij Manuël het best terecht kunnen. Maar als u niet slaagt, weet ik nog een aardig winkeltje tegenover de kerk.'


    Het was nu niet het moment om tegen te spreken. Ze stak het plein over, naar de beroemde Manuël, om haar inkopen te gaan doen. Het was verbazend hoeveel dingen zij nodig had en vooral omdat zij ze niet had gemist, voordat zij ze voor zich zag uitgestald. Ze kocht twee goedkope mantelpakjes en een respectabele hoeveelheid andere geheimzinnigheden, stapte weer naar buiten en vond de geduldige John staan wachten naast een rijtuig, dat hij had gehuurd. Hij nam de pakjes uit haar handen en gaf ze een plaatsje. 'Ik ben bang dat ik een heleboel geld heb uitgegeven,' verontschuldigde ze zich.


    'Bobby verwachtte niet anders. En bovendien is duizend peseta niet bepaald een vermogen.'


    Hij keek haar peinzend aan.


    'Ik vraag me af of u er idee in hebt een toertje met mij te maken. Ik moet namelijk ergens heen.'


    'Ben je dan in Vigo bekend?' vroeg ze verbaasd.


    'Ja, inderdaad. Ik wou nu eerst naar...' hij overwoog of hij zijn zin zou afmaken en vervolgde toen: '... het kerkhof gaan. Hebt u daar iets tegen, juffrouw Pitt?'


    'Helemaal niet,' antwoordde ze haastig.


    Ze verwonderde zich over niets meer. Blijkbaar was in deze uithoek van de wereld een vriend van hem begraven, maar het kwam haar toch onwaarschijnlijk voor dat de sentimentaliteit van John de steward er de reden van was dat de Polyanthe in Vigo voor anker was gegaan.


    Toen ze door de straten reden, wees hij haar verschillende bezienswaardigheden aan.


    'Wat historische monumenten betreft, is Vigo niet bijzonder royaal bedeeld,' merkte hij op. 'De meeste kerken in dit deel van het land zijn ingestort tijdens een aardbeving en op spookachtige moderne wijze vervangen.' Hij vertelde haar, dat in de haven van Vigo, op de bodem van de zee, een zilverschat begraven lag ter waarde van een miljoen pond. Namelijk daar waar een van de oude Engelse admiraals de Spaanse zilvervloot had overvallen, de helft van de schepen in de grond had geboord en de andere helft buitgemaakt.


    Eindelijk bereikten ze het kerkhof, dat buiten de stad lag. Het was een vierkante woestenij van protserig versierde ijzeren kruisen en afschrikwekkende metalen kransen, omgeven door een hoge, lelijke muur. Een oude portier wees hun de weg, langs een smal pad, naar een hoek van het kerkhof, die van de rest was afgescheiden.


    'Dit is het Engelse vak, juffrouw Pitt,' verklaarde John haar. 'Maar er liggen hier meer Amerikanen dan Engelsen.' Deze kleine hoek bleek zorgvuldig onderhouden te zijn.


    Er lagen hier overal bloemen en de kruisen en grafstenen waren niet zo overdadig versierd als die op de rest van het kerkhof.


    'Wilt u me even verontschuldigen?'


    Hij sprak op gedempte toon en zijn gezicht was zo strak als een masker. Ze begreep dat hij alleen wilde zijn.


    Hij ging naar een graf, dat alleen voorzien was van een steen. Hij bukte zich, plukte de dode bladeren van een rozenstruik, die ernaast groeide, ontblootte het hoofd en bleef bewegingloos staan, de ogen op de grond gericht. Toen hij opkeek, vroeg hij of ze dichterbij wilde komen. 'Dit is het graf van mijn moeder,' zei hij eenvoudig. Ze keek op de steen en las:


    'Mary Tyson (de andere naam was onleesbaar) oud 46 jaar. Derde dochter van lord John Medway’.


    Hij bukte zich opnieuw, zocht een roos uit, trok er de stengel af en legde hem voorzichtig op het graf. Daarna nam hij zwijgend haar arm, om haar naar de uitgang te brengen. Pas toen ze weer in de stad waren, vertelde hij haar het een en ander.


    'We hebben hier jaren geleden gewoond. Mijn vader was arm, maar het klimaat van Vigo was goed voor zijn gestel. Ik kan me hem nog maar vaag voor de geest halen. Ik was namelijk zes of zeven jaar toen hij stierf. Moeder en ik hebben hier twaalf jaar gewoond.'


    In het centrum van de stad aangekomen gaf hij de koetsier opdracht een bepaalde richting in te slaan en het duurde niet lang of ze reden door een lange, smalle straat. Voor een kleine winkel hield het rijtuig stil.


    'Dit is het huis waarin wij gewoond hebben,' zei John en hij wees naar boven. 'Op de tweede verdieping. Het schijnt nu leeg te staan. Ik ben benieuwd of de oude Consalez nog leeft.'


    Hij gluurde door een ruit, stapte de winkel binnen en kwam enige minuten later terug. 'De oude man is vier jaar geleden gestorven, maar ik mag de woning zien,' zei hij, terwijl hij haar een grote sleutel liet zien. 'De kamers staan nu leeg. De oude Consalez was erg aan mijn moeder gehecht en bezwoer, dat, als wij vertrokken, de kamers niet meer zouden worden verhuurd. De oude jongen heeft woord gehouden.'


    Hij stak de sleutel in een zijdeur en nu volgde zij hem door een lange, smalle gang naar een portaal en een smalle draaitrap op.


    'Hier moeten we zijn.'


    Het portaal waar ze halt hielden, werd slechts verlicht door een klein raam.


    'Dit was onze huiskamer.'


    Het vertrek was leeg en stoffig. Spinnenwebben hingen in alle hoeken en gaten. Maar hoe stoffig het ook was, het vertoonde prachtig beeldhouwwerk.


    'Moors,' verklaarde John. 'Het huis werd oorspronkelijk gebouwd voor een koopman uit Malaga, die Moorse werklui meebracht om de zoldering te bewerken.'


    Hij ging met haar van kamer tot kamer en bleef zo nu en dan staan om herinneringen op te halen uit de tijd die hij hier met zijn moeder had doorgebracht. Ze luisterde naar alles wat hij zei en vond het heel interessant.


    'Als u nu een ogenblik naar beneden wilt gaan, kan ik mij een paar minuten in mijn herinneringen verdiepen,' zei hij. 'Ik wil me over een paar bepaalde dingen een vast oordeel vormen en weet er geen betere atmosfeer voor dan deze lieve oude woning.


    Ze knikte begrijpend en ging stilletjes weg. Toen ze een trap was afgedaald, hoorde ze stemmen in de gang beneden haar. Iemand sprak in gebroken Engels.


    'U mag ze zien. Zeker, het zijn heel mooie kamers, maar nu worden ze bekeken door een heer en een dame. Mijn vader wilde ze nooit verhuren, maar ik denk er anders over. Het zijn slechte tijden en een mens moet geld verdienen.'


    'Zeker!' beaamde een andere stem en Penelope deinsde hijgend achteruit. Zij herkende de stem onmiddellijk. Het was die van Arthur Dorban.


    'Zullen we naar boven gaan?' hoorde ze Cynthia zeggen. Maar voor ze een stap hadden gedaan, vloog ze al naar boven en stoof de kamer binnen waar John op een brede vensterbank zat te peinzen, de handen om de knie geslagen en het hoofd gebogen. Hij keek vlug op toen hij haar hoorde binnenkomen.


    'Er is iemand beneden, die ik niet wil zien.'


    'Wie?'


    'Meneer en... mevrouw Dorban.'


    'Is Dorban hier?'


    Hij draafde naar de deur, bleef even staan luisteren en beduidde haar toen de derde trap met hem op te lopen. 'Geen geluid maken,' fluisterde hij. 'Stijf tegen de muur blijven staan.'


    Cynthia’s stem drong tot hen door.


    'Waarom denk je dat hij dit smerige oude hok weer zou opzoeken, Arthur? En hoe zou hij hier kunnen komen?'


    'Hij heeft veel redenen om hier te komen en er zijn bovendien heel wat manieren. Ik durf er alles om te verwedden, dat hij hier is. Er is vanmorgen een jacht binnengelopen. Morgen ga ik er een kijkje nemen.'


    'Een ogenblik,' zei de Spanjaard nu. 'Ik zal de dame en de heer zeggen dat u hier bent.'


    Blijkbaar bleven ze beneden staan, want nu hoorden ze alleen de voetstappen van de huiseigenaar.


    'Ze zijn al weg!' riep hij even later op gebelgde toon. 'En de sleutel die de matroos me zou teruggeven, ben ik ook kwijt.'


    'De matroos?' zei Arthur Dorban scherp. 'Wat was het voor een matroos?'


    Nu stapten ze alle drie de woning binnen. John die zich voorover boog zag dat de gang vrij was.


    'Nu is het onze beurt!'


    Zo snel zij konden, holden ze de trap af. Ze hoorden stemmen en hollende voetstappen volgden hen. John sloeg de huisdeur dicht en draaide hem op slot. Hij zei iets in het Spaans tegen de koetsier, die onmiddellijk wegreed naar de kleine kade. Nauwelijks had de koetsier zijn dampende paard tot staan gebracht, of John slingerde de pakjes al in de boot, die aan de kade gemeerd lag. Hij stopte de man een bankbiljet in de hand, hielp het meisje in de motorboot en stak van wal. Op volle kracht stoven ze door de haven. Af en toe keek hij achter zich en eindelijk zag hij wat hij had verwacht. Er stopte een tweede rijtuig en het meisje herkende de man die er uitsprong.


    'Is dat Arthur Dorban?' vroeg John. Ze knikte. 'Nou, die had ik graag eens wat meer van nabij gezien.' Na een poosje vervolgde hij: 'Ik ben bang dat we nu de organisatie van de ouwe Orford lelijk in de war hebben geschopt.' Toen de boot langszij van het jacht kwam, klom het meisje snel de touwladder op. Een triest groepje, bestaande uit Bobby, de kapitein en James X. Orford, stond hen op te wachten.


    'We hadden een heel vervelende ontmoeting in de stad,' zei John zonder enige inleiding.


    'Dorban toch niet?' snauwde Orford.


    John knikte.


    'Ja,' zei hij. 'Ik zag hem niet, maar juffrouw Pitt wel en op dit ogenblik kijkt hij uit naar een roeier, om hem naar de Polyanthe te brengen. Het lijkt me dus een prachtig idee om zonder meer weer weg te varen.'


    'Zo, vind je dat?' raasde Orford. 'Dan zou ik wel graag willen weten of je er op voorbereid bent zonder Hoilin uit te varen.'


    'Zonder Hoilin?'


    Orford knikte.


    'Ik herhaal, zonder Hoilin. Hij verliet vijf minuten na jou het schip en roeide zelf naar de kust. We misten ons engeltje niet eerder dan toen hij bijna aan land was. En als hij op het ogenblik niet al heel Vigo in oproer heeft gebracht door dronkenschap en een schietpartij, dan mag ik mezelf gelukkig prijzen.'


    Ze keken elkaar verward aan en lieten het aan de kapitein over een voorstel te doen.


    'Ik moet het anker maar lichten en uitvaren,' zei hij. 'Zodra het donker is, zullen we een paar man met de motorboot op Hoilin afsturen. We kunnen hem onmogelijk achterlaten.'


    'En dan?' vroeg Orford somber.


    De oude kapitein haalde zijn schouders op. Bobby liet hen aan elkaar over en greep een zeekijker. Hij richtte hem op de kust en tuurde naar een beweeglijk groepje op de kade. De kapitein passeerde .hem, op weg naar de brug. 'Een ogenblik, kapitein Willit,' zei Bobby. 'Onze moeilijkheid is bezig zichzelf op te lossen. Onze zich overijlende vrienden zijn al op weg naar het schip.'


    Orford uitte een kreet van verbazing, greep de kijker uit Bobby’s hand en speurde de kust af. Hij slaakte een diepe zucht.


    'De heer heeft hen in onze handen overgeleverd,' zei hij vroom. 'Je schapen staan op het punt vermeerderd te worden, Willit.'


    'Mijn schapen?' mompelde de kapitein.


    'Er is een oud spreekwoord, dat zegt dat men even goed gehangen kan worden voor een koe als voor een schaap.


    Nu het schaap ons allang genoeg heeft verveeld, kunnen we er niets op tegen hebben een mals ossenbiefstukje te verorberen.'


    Na een kwartier hard roeien, door een transpirerende schipper, beklommen Cynthia Dorban en haar echtgenoot de touwladder.


    'De kapitein, meneer?' zei de matroos die hen ontving onschuldig. 'Zeker, meneer, de kapitein is te spreken. Komt u maar aan boord.'


    Cynthia greep de uitgestoken hand, maar Arthur Dorban scheen minder lust te voelen haar te volgen.


    'Vind je dat nu wel verstandig, Cynthia? Veronderstel dat hij aan boord is?'


    Cynthia krulde haar dunne lippen.


    'Mijn enige angst is dat hij niet aan boord is,' antwoordde ze veelbetekenend.


    Cynthia had Orford nog nooit eerder gezien en bij de blik op deze welwillende man met zijn pet schuin boven het rechteroog en een sigaar in zijn mondhoek, voelde zij zich een beetje beduusd. James Xenocrates Orford wekte door zijn omvangrijke voorkomen namelijk een sfeer van welgesteldheid en onschuld op.


    'Bent u de kapitein?' vroeg ze met haar liefste glimlachje. 'Hoezo? Nee, ik ben de kapitein niet,' antwoordde Orford, die niet graag loog. 'Ik ben de eigenaar.'


    'Aha, dan bent u de juiste man die ons kunt helpen. Deze heer is mijn man, Arthur Dorban. We hebben redenen te geloven dat aan boord van uw schip, natuurlijk zonder uw medeweten...'


    Ze zweeg opeens, het scheen of ze haar zelfbeheersing zou verliezen. Een paar stappen van haar verwijderd zat een meisje in een dekstoel, de ogen strak op de bezoekers gericht.


    'Allemachtig, Arthur, kijk eens!' fluisterde Cynthia.


    Slico verbleekte.


    'Als de bliksem hier vandaan,' hijgde hij, terwijl hij zich omdraaide. De matroos die hen ontvangen had, hield hen nu tegen. En nu bracht de vriendelijke stem van Orford het stel op de hoogte van hun ongelukkige positie.


    'Ik heb er een idee van dat u zich zult weten te gedragen,' zei hij zachtmoedig. 'Ik houd er niet van herrie te maken in de haven van een bevriende natie.'


    Elk spoor van vriendelijkheid was nu uit zijn ogen verdwenen. 'Als u door die deur links gaat en dan de trap af, kom ik dadelijk bij u om de zaak te bespreken. Maakt u echter lawaai, dan moet ik drastische maatregelen nemen, wat indruist tegen mijn tere gevoelens. En nu, vlug een beetje,' eindigde hij bulderend.


    Arthur Dorban zag dat verzet nutteloos was en volgde zwijgend de aangeduide weg naar de salon. Zijn vrouw volgde een beetje verward zijn voorbeeld. Toen hij binnenkwam, draaide Orford de rozenhouten deur op slot en wees zijn onvrijwillige gasten een plaats.


    'We zullen nu meteen de dingen maar bij hun naam noemen, heer Dorban,' begon hij. 'U kwam hier naar een zekere persoon kijken en die zekere persoon bevindt zich aan boord. U hebt al een ander persoon gezien, die u hier volstrekt niet verwachtte, maar zij is een toevalligheidje, als ik het zo mag noemen.


    'U begrijpt natuurlijk wel, dat dit een daad van zeeschuimerij is en dat u daarvoor...'


    Orford onderbrak Arthur Dorbans protest met een achteloos gebaar. 'Het is al zolang geleden dat ik een lid van de gemeenschap was dat zich aan de wet hield, dat ik nauwelijks meer weet hoe zoiets voelt. Natuurlijk, meneer, ben ik me er terdege van bewust dat ik drie beschaafde wetten onderduik, maar wat betekent een wetje meer of minder?'


    'Wilt u dan maar zeggen wat u van plan bent met ons te doen?' vroeg Cynthia, die zo wit zag als een doek.


    'Ik stond juist op het punt u uit te nodigen deel te nemen aan ons gezellig reisje. We zijn thans namelijk op weg naar de Zuidzee-eilanden. Ik geef u mijn eigen hut en moet eerlijk bekennen dat ik er een hekel aan heb die af te staan. Hij vormt een van de twee particuliere suites op de Polyanthe en luxe is nu eenmaal een zwak van mij.'


    'U verbeeldt zich toch zeker niet dat onze verdwijning geen argwaan zal opwekken?' zei Dorban. 'Voordat ik wegging, heb ik de politie op de hoogte gesteld van de aanleiding van mijn bezoek en de Britse vice-consul...'


    'U hebt geen mens op de hoogte gesteld,' viel Orford hem rustig in de rede. 'U hebt er doodgewoon geen tijd voor gehad, want uw trein kwam om elf uur aan en het is nu pas twaalf uur. Daar heb ik al over nagedacht toen ik hierheen kwam. Het kostte u een dag om naar Londen te gaan en u reisde via Parijs naar Madrid. 's Morgens vroeg vertrekt er een trein naar Vigo, maar daar hebt u geen aansluiting op gekregen, zelfs al was u overgestapt in Valladolid. Vroeger was er een aansluiting in Valladolid,' zei Orford peinzend, 'en toen kon u er om vier uur ’s morgens overstappen, als uw trein op tijd binnenkwam en verbinding kon krijgen met Vigo, maar dat werd tijdens de oorlog opgeheven. U zou ook aansluiting kunnen hebben gehad over Corunna, maar dan zou u pas ’s middags om twee uur in Vigo zijn aangekomen. Nee, meneer, u heeft niemand op de hoogte gesteld en die bluf van u sorteert dus geen effect.'


    'Wat bent u van plan met ons te doen?' herhaalde Cynthia. 'Ik ben van plan u in die hut te houden en als u zich behoorlijk gedraagt, zult u het niet slecht bij ons hebben. Gedraagt u zich echter niet naar wens...'


    Hij schudde triest het hoofd en huiverde zelf al bij de gedachte aan de akelige dingen die er dan met hen zouden gebeuren.


    Intussen hoorde John de geduldig wachtende roeier, die hen aan boord van de Polyanthe had gebracht, eerst uit en gaf hem toen geld.


    'De señor stuurt u dit,' zei hij in het Spaans. 'Hij blijft bij ons lunchen.'


    'Zal ik hem dan straks komen halen?' stelde de bootsman, enthousiast door de ruime betaling, voor.


    'We zullen hem zelf wel aan wal brengen,' antwoordde John.


    De man roeide tevreden weg.


    Er ging nu een troepje aan land, met de dubbele opdracht naar Hollin uit te kijken en de koffers van de Dorbans aan boord te brengen. Dit was een idee van Cynthia. In aansluiting op de theorie van de heer Orford bekende zij dat de koffers nog op het station stonden.


    'Het is al te dwaas die verwenste reis zonder kleren te gaan maken,' zei ze tegen haar man, toen ze alleen in de hut waren. 'Hebben ze je zakken doorzocht?'


    'Ja, maar ze hebben niks gevonden. Ik had gelegenheid de revolver onder de bank te leggen. Zelfs Orford, die op me lette, zag niet dat ik het deed. En jij?'


    'Ze hebben in mijn tasje gesnuffeld en de bagagenummers gevonden. Verder viel er niks te zoeken. Arthur, hij is aan boord.'


    'Natuurlijk. Je verbeeldt je toch zeker niet dat ze dit risico op zich zouden nemen als hij er niet was? Ik wist dat het waanzin was de roeiboot te verlaten. We zijn blindelings in een wijd open val gelopen.'


    Cynthia luisterde niet naar zijn verwijten. De aanblik van Penelope op het schip had haar hevig geschokt. De zekerheid van haar dood had haar gerustgesteld, tot nu haar aanwezigheid op de Polyanthe, waar zij de enige man had ontmoet die ze nooit had mogen ontmoeten, Cynthia bijna een flauwte bezorgde.


    'Wat doet ze hier?' vroeg Arthur, doelend op het persoontje dat haar gedachten zo bezig hield.


    'Ik zou het werkelijk niet weten. Het is een ongelooflijke, tragische samenloop van omstandigheden.'


    'Denk je dat ze er alles van afweet?'


    'Geen sprake van. Het feit dat zij hier is, is voor mij helemaal geen mysterie. Ze hebben haar natuurlijk opgepikt uit zee. Dit verklaart ook hoe het kwam dat onze boot leeg werd aangetroffen. Maar dat ze nu juist door hem moest worden opgepikt.'


    Cynthia zat op de brede bank, de knieën opgetrokken, de handen er omheen geslagen, het gezicht strak van het nadenken. Arthur Dorban was bezig zijn koffer uit te pakken en keek plotseling verbaasd op.


    'Wat bedoelde daarmee?'


    'Ik heb het over onze ontmoeting met Penelope en die man. Dat Bobby Mills hier is, spreekt vanzelf, maar wie is die dikke man?'


    Plotseling richtte Dorban zich op, keek haar aan en floot zacht tussen zijn tanden.


    'Hollin!' zei hij. 'Die moet hier natuurlijk ook zijn. Herinner je je wat ze ons over hem in Londen hebben verteld? Als dat waar is...'


    'Ik heb ook al aan hem gedacht,' antwoordde ze langzaam. 'Zie je niet hoe goed alles voor ons nog kan aflopen, wanneer Hollin maar de helft is van wat hij lijkt? Waar is je pistool?'


    Hij haalde het onder de bank vandaan. Ze nam het uit zijn hand, tilde haar rok op en liet het in een zak van haar onderjurk glijden.
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    Hollin had zich deze dag buitengewoon geamuseerd, ’s Morgens al had hij geluk gehad, want toen hij wat rondliep over het schip, ontdekte hij in de hut van de heer Orford, diens portefeuille. Hij lag op tafel. Terwijl het schip voor anker ging was Orford aan dek gegaan en had, eerder bezorgd dan geïnteresseerd, toegezien hoe Penelope Pitt en John met de motorboot naar de wal voeren. Hollin was intussen de hut ingeslopen en had de portefeuille doorzocht. Het resultaat was bevredigend, want er zaten twintig bankbiljetten van vijf pond. in. Direct daarop was hij aan dek gegaan en had om zich heen gekeken. Een bootje, dat was neergelaten voor onverwacht gebruik, diende hem uitstekend om het schip te verlaten en wat daarop volgde, was heel natuurlijk en onvermijdelijk. Hij wisselde twintig pond voor Spaans geld en werd met behulp daarvan de grote heer in Vigo. Alleen toen John hem met het meisje op de markt voorbijreed, was hij genoodzaakt zich ijlings te verbergen.'


    Tegen twee uur ’s middags was hij al volslagen dronken. Hij sliep zijn roes uit in de achterkamer van een kroegje, waarvan de eigenaar zich veel voorstelde van de uitgaven die de rijkaard die avond misschien in zijn zaak nog zou doen. Tegen zonsondergang werd hij wakker met een geweldige dorst. Een fles witte wijn, die naar pijnboomhout smaakte, bracht hem in een prettige gemoedstoestand. Hij kende geen Spaans maar vond dat geen bezwaar. Opgewekt zwalkte hij door de straten, de handen in de zakken, op zoek naar avontuur.


    Natuurlijk liep hij een gids tegen het lijf, een van die lage individuen, die in elke havenplaats te vinden zijn. De man sprak Engels en Hollin begroette hem als een vriend.


    'Jij bent de knaap naar wie ik de hele dag al loop te zoeken,' zei hij. 'Laat me alles zien wat er te zien valt. Ik heb geld genoeg bij me. Breng me waar gedanst wordt en meisjes zijn; vrouwen zijn mijn zwak.'


    De gids bracht hem naar een klein lokaal in een volkswijk, waar mannen op gitaren speelden en schaars aangeklede dames Spaanse dansen ten beste gaven, die in een minder verlichtte en onzedelijker tijd heel populair waren. Hollin genoot, gezeten aan een tafeltje met flessen Rioja, zogenaamde whisky en goedkope champagne. Hij had op elke knie een meisje en zat met overslaande stem een sentimenteel liedje over zijn 'ouderwetse moeder’ te blèren, toen hij werd aangesproken door een lange man, die geen Spanjaard was.


    'Bent u Engelsman?' vroeg de vreemdeling, terwijl hij bij schoof.


    'Ja, ik ben Engelsman. Als je het precies wilt weten, kan ik je vertellen dat ik in Australië geboren ben. Drink er eentje mee.'


    De vreemdeling schonk zich een bescheiden hoeveelheid in uit een fles waar volgens het etiket whisky in zat en verdunde het vergif aanmerkelijk.


    'Van welk schip bent u?' vroeg hij terloops.


    'Schip?' mompelde Hollin. 'Wat bedoel je met schip?' 'Nou, u bent toch zeeman, niet? Alleen zeelieden doen Vigo aan.'


    'Ik ben het... en ik ben het niet,' hikte Hollin ernstig. 'Ik ben op een schip, maarre... als passagier. Zeg, wie ben jij eigenlijk, ouwe jongen?'


    'Ik ben maar een reiziger.'


    'Nou, reis dan op!' riep Hollin uit, die argwaan begon te koesteren. 'Probeer je niet met mijn zaken te bemoeien, want dat neem ik niet!'


    'Het spijt me dat je het zo opneemt,' antwoordde de andere glimlachend. 'Hier, op je gezondheid!'


    Hij nipte aan zijn glas. Hollin was nu gerustgesteld en vertelde hem meer.


    Wat hij allemaal te zeggen had, was nogal verward. Na een poosje stond zijn gast op, verontschuldigde zich en ging terug naar zijn eigen tafeltje. Hollins gids boog zich nu naar hem toe en leidde zijn aandacht af van het meisje dat hij in de ogen zat te kijken.


    'Die man is een Engelse detective,' fluisterde hij en ogenblikkelijk was Hollin volkomen nuchter.


    'Hoe weet je dat?'


    'Hij was er vanmorgen ook. Een van mijn vrienden hielp hem bij het vertalen van de gesprekken.'


    Door Hollins dronken brein schoot een straaltje begrip. 'Een detective?' vroeg hij, niets op zijn gemak. 'Wat komt hij dan doen?'


    'Dat weet ik niet, hij is op zoek naar een man. Hij heeft inlichtingen gevraagd over Engelsen die vroeger in Vigo hebben gewoond. Hij is hier al enkele dagen.'


    Hollin wreef zijn ongeschoren kin en staarde met lodderige ogen naar de lange man, die blijkbaar verdiept was in de Heraldo de Madrid.


    'Hallo maat,' zei hij zacht, 'probeer eens uit te vissen hoe die vent heet. Ik geloof dat ik hem ken.'


    'Hij heeft een gekke naam... Spinner.'


    'Allemachtig!' hijgde Hollin. 'Ik dacht wel dat ik die kop eerder had gezien.'


    Hij dronk een vol glas wijn leeg, wenkte de kelner, betaalde zijn vertering en sloop met de gids de deur uit. Toen hij achterom keek, zag hij dat de detective was opgestaan en hem volgde.


    'Hier, pak aan,' zei Hollin en meteen duwde hij de gids een bankbiljet in de hand. 'Houd die vent aan de praat, Johnny. Ik moet naar een vriend toe.'


    Hij rende de donkere straat door en vergiste zich voortdurend in zijstraten, bij zijn pogingen de hoofdstraat te bereiken. Een kwartier lang dwaalde hij door een doolhof van straten en daar hij geen Spaans kende, kon hij niemand de weg vragen naar de kade waar hij het bootje had gemeerd. Het duurde wel een halfuur, voordat hij de zee in zicht kreeg. Hij bereikte de kade en zag er niemand. Nadat hij het stenen trapje was afgedaald, zag hij zijn bootje liggen en slaakte een diepe zucht van verlichting. Hij wilde er juist instappen, toen een hand zijn schouder aanraakte. Zijn zenuwen verkeerden in dusdanige staat van overspanning, dat hij een kreet van schrik slaakte.


    'Schrik maar niet!'


    Onmiddellijk herkende hij de stem van de detective.


    'Ik stond op u te wachten, om nog een babbeltje te maken', zei de heer Spinner. 'Maar misschien zag u mij niet.' 'Zoals u zegt. Maar nu heb ik geen tijd meer, ik moet naar mijn schip.'


    'Welk schip?' vroeg de ander langs zijn neus weg.


    'De Moss Rosé,' antwoordde Hollin snel. 'Uit Swansea, dat is een havenplaats in Wales.'


    Dat was dan ook de enige scheepsnaam die hij zich herinnerde. Het was niet zo zeer een zeeschip, dan wel een plezierjacht, dat Hollin meer dan eens had gehuurd om er zekere zaken mee te doen.


    'De Moss Rosé?' mompelde Spinner. 'Ik wist niet dat die in de haven lag.'


    Hollin maakte een ongeduldig gebaar.


    'Ik kan echt niet langer blijven. De kapitein heeft me gezegd dat ik...'


    Een stevige hand greep zijn arm vast en trok hem terug. 'Je kent me wel, ik ben Spinner, van Scotland Yard. Jij heet Hollin.'


    'Ik heet Jackson!' beet Hollin hem toe. 'En ik weet niks van Scotland Yard af.'


    'Je naam is Hollin en je gaat met mij mee naar het Spaanse politiebureau,' zei de geduldige Spinner. 'Waar is je maat?' vroeg hij toen op overredende toon. 'Man, je bereikt er immers niets mee als je probeert een opstootje uit te lokken. Gedraag je verstandig en ik maak dat je behoorlijk behandeld wordt.'


    'Ik heet Jackson,' bromde de ander en opnieuw probeerde hij zich los te rukken.


    Een fluitje trilde en op hetzelfde moment scheen de hele kade gevuld te zijn met politieagenten. Hollin zag al gauw het onvermijdelijke onder ogen en aanvaardde zijn lot met zoveel berusting als hij maar wist op te brengen. 'Dit is uw man, brigadier,' zei Spinner in het Spaans. 'Houd hem even vast, terwijl ik nog even naar de roeiboot kijk waarmee hij zich uit de voeten wilde maken. Naar alle waarschijnlijkheid staat de naam van het schip erop.'


    Er wachtte hem een verrassing. De boot die hij bij het stenen trapje had zien liggen, dreef nu naar het midden van de haven. Dat was Spinner een raadsel. Hollin had geen tijd gehad de boot los te maken en hij was er zeker van dat hij stevig verankerd was geweest, toen hij de man arresteerde. Hij tuurde ernaar, maar bemerkte in de duisternis de man niet, die languit op de doften lag en zijn handen als roeiriemen gebruikte. Spinner maakte zich er echter niet druk om. De volgende dag kon de plaatselijke politie de boot wel oppikken.


    Hollin kreeg een merkwaardig paar ouderwetse handboeien aan. Hij werd in een wagen gezet en moest zo door de stad rijden. Inwendig vervloekte hij het feit dat hij zich tot een domheid had laten verleiden in een tijd dat hij droomde van de vrijheid en de weelde, die een Zuid-Amerikaanse staat hem zou hebben verschaft.


    Op het politiebureau aangekomen, werd hij zonder lang verhoor, zoals dat anders de gewoonte was, naar een donkere cel gebracht.
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    'Ze hebben Hollin te pakken,' zei John, maar zijn stem was rustig en onbewogen.



    'O ja,' zei Orford.


    Penelope was blij toen ze het nieuws hoorde. De betekenis ervan drong niet dadelijk tot haar door, evenmin als het gevolg, dat de arrestatie voor haar kon hebben. Ze had aan Hollin altijd gedacht als een misdadiger, die door Bobby om de een of andere reden uit Engeland was weggeholpen. Zij, Orford en Bobby zaten op het achterdek, toen de lange gestalte van John uit de duisternis opdoemde, om zijn eenvoudige, maar gewichtige verklaring af te leggen.


    'Wat moeten we nu doen? Zullen we blijven of proberen Hollin te bevrijden, of zullen we wegvaren?'


    'Ik ben ervoor Hollin mee te nemen,' verklaarde John. 'Tot morgen zijn we hier veilig. Voor zover ik de politie van Vigo ken, zullen ze het zich niet zo moeilijk maken om vannacht de haven te doorzoeken.'


    Hij vertelde nu wat hij gezien had, toen hij in de boot op de vermiste Hollin wachtte.


    'Ik lag languit in de boot, toen de politie op de kade verscheen. Ik vermoedde dat er iets gaande was. Ze pakten hem op en brachten hem naar het hoofdbureau.'


    'Wat stel je ons voor te doen?' vroeg Bobby. 'We kunnen moeilijk de citadel bestormen.'


    John schudde het hoofd.


    'Het is werk voor één man en ik ben bereid het te wagen. Ik heb al een plannetje bedacht, toen ik naar het jacht liep. Orford, zijn er maskeradekleren aan boord?'


    'Een heleboel. Ik moest er tweehonderdzestig dollar huur voor betalen. Maar jongen, je gaat dat zaakje toch zeker niet alleen opknappen? Dat moet behoorlijk georganiseerd worden...'


    'Dat heb ik al georganiseerd,' antwoordde John kort. 'Ik heb jarenlang in deze beestachtige stad gewoond en onbewust een massa mogelijkheden in me opgenomen. De politie is de hele nacht binnen en de patrouilles worden niet voor zes uur 's morgens afgelost. Op dat bureau doen niet meer dan drie man dienst. Een officier, een sergeant en een cipier voor de gevangenen. Ik weet dat, omdat een van mijn leerlingen, ik heb hier namelijk les gegeven, politieagent was. Overigens is er maar weinig wat ik van dit korps niet weet.'


    Orford zuchtte.


    'Vooruit dan maar. Aangezien jij ons deze last hebt bezorgd, is het niet meer dan billijk dat je er ons ook weer afhelpt. Je hebt mijn plannen in de war geschopt, jonge vriend en nu kan ik niets anders doen dan met een heel regiment 'indiëns' voor de dag komen.'


    Toen John verdwenen was, hulde het groepje zich in stilzwijgen, een stilzwijgen dat al gauw door Penelope werd verstoord.


    'Wat heeft Hollin uitgevoerd?' vroeg ze.


    'Wat heeft hij niet uitgevoerd?’’ was Orfords bittere tegenvraag. 'Er bestaat niets, juffrouw Pitt, wat die jongen nog niet heeft gedaan, van doodslag af tot het laten springen van een brandkast toe. En hij heeft niet meer hersenen dan een opgegraven geraamte, 't Is gewoonweg iets verschrikkelijks om eraan te denken.'


    'Maar waarom beschermt u hem dan, als hij zo slecht is?' vroeg ze en door de doodse stilte die op haar vraag volgde, voelde zij dat ze iets doms had gezegd.


    Ze was helemaal ontdaan. Nu ging John een ontzettend risico dragen, om een misdadiger van het allerlaagste allooi te bevrijden. Natuurlijk maakte dat deel uit van het hele Polyanthe-mysterie, zoals de vlucht door het Kanaal, de berichten over verongelukte vliegtuigen en de onverwachte verschijning van Cynthia Dorban.


    Inspecteur Spinner had een lang, maar vruchteloos onderhoud met zijn gevangene, in de cel van het politiebureau van Vigo. Het was een saai, eenzijdig gesprek, want Hollin antwoordde alleen zo nu en dan om de vermoedens van de inspecteur te weerleggen.


    'Ik heet Jackson en ik zal u hiervoor ter verantwoording roepen,' herhaalde hij wel twintig maal. 'Het is gewoon een schandaal, dat is het. Bah, zo maar een arme zeeman arresteren, en hem beschuldigen van iets wat hij nooit heeft gedaan.'


    'Jij hoort eigenlijk in de hemel thuis,' beaamde de vermoeide inspecteur. 'Enfin, morgen kom ik nog eens aan en dan hoop ik je een vriend van je voor te stellen.’’


    'Ik heb geen vrienden en ik weet niet waar u het over hebt,' riep Hollin nijdig uit.


    De ijzeren deur sloeg dicht en Hollin strekte zich uit op de harde brits, om te gaan slapen.


    Het was kwart voor drie ’s nachts en aardedonker. Het hele uitspansel was verduisterd door wolkenvelden. Er viel een miezerige regen en de gevoelige officier, die achter zijn bureau zat, trok zijn jas wat dichter om zich heen. Zijn assistent, die hem bij het nietsdoen hielp, hing slaperig over de tafel. Alleen klonk het regelmatige getik van de regen tegen de ruiten, verbrak de stilte. De klok sloeg drie uur, toen er een zacht tikje op de deur klonk. De sergeant hoorde het niet, voordat men hem uit zijn slaap wekte. 'Maak de deur open!' gebood de officier en brommend stapte de ander naar de deur en draaide de sleutel om. 'Wie is daar?' riep hij. Hij trok de deur open maar kon in het donker niets onderscheiden.


    'Ik ben het,' antwoordde een grafstem.


    Een duistere gestalte stapte naar binnen en sloeg de deur achter zich dicht. De officier sprong op en staarde zijn bezoeker met open mond aan.


    De indringer droeg een korte zwarte mantel en was voorts gehuld in een nauw zettend rood pak. Een zwart half-masker bedekte het bovenste gedeelte van zijn gezicht en een kippenveer hing dronken aan zijn rode kap. Zijn voorkomen was echter niet zo dreigend als het pistool, dat hij op hen richtte.


    'Opschieten, allebei naar de cellen,' commandeerde de bezoeker. 'En laten we elkaar goed begrijpen, jongens, dat ik de eerste die zijn stem verheft neerknal. Is dat duidelijk?'


    'Jawel,' zei de officier hees. 'Maar je doet iets verschrikkelijks, vriend...'


    'Niet kletsen, maar lopen!'


    Hij joeg het paar een lange gang in, die naar de cellen leidde en daar vonden ze de cipier op zijn post. Maar ook hij sliep natuurlijk.


    'Neem hem de sleutels af, er is geen reden hem ook wakker te maken. Nu doe je de deur open van de cel waarin de Amerikaanse zeeman zit en brengt hem hier.'


    De officier nam een koppige houding aan.


    'Je kunt schieten, maar dat doe ik...' begon hij en de rode gestalte richtte het pistool op hem.


    Nu waren alle moeilijkheden achter de rug. Half slapend, half wakend, stapte Hollin naar buiten en staarde naar de vreemde verschijning. John sneed eerst nog de telefoondraden door, duwde toen de beduusde gevangene de straat op, draaide de deur op slot en smeet de sleutel weg. 'Vooruit, Hollin, rennen!'


    'O, ben jij het? Waarom ben je niet met een rijtuig gekomen?'


    'Mankeer je iets aan je benen?' siste de ander. 'Spaar je adem en hol!'


    Ze passeerden een politieagent, die voor de regen in een portiek was weggescholen en hun een slaperig 'Buenos noches’ toewenste, want John had bijtijds zijn sigaar zien opgloeien en de pas ingehouden. De dag brak al aan, toen Hollin vermoeid het dek van de Polyanthe betrad. En nauwelijks had hij dit onder de voeten, of de schroeven draaiden al. Het jacht voer naar de uitgang van de haven van Vigo.


    'Vooruit, hufter,' beet John hem toe, 'trek gauw andere kleren aan. Jij gaat een reisje met mij maken.'


    'Wat bedoel je?' vroeg de ander woedend.


    'Ik bedoel dat de Polyanthe spoedig zal worden doorzocht en ik heb ervoor te zorgen dat jij dan niet aan boord bent.'


    Hollin was blij toen hij terugkwam in zijn hut, want hier lag zijn veiligheid verscholen. Hij had twee formidabele revolvers zorgvuldig weggestopt en zag dat ze nog op dezelfde plaats lagen. Toen hij naar de salon ging, vond hij John in andere kleren en in gezelschap van Penelope en twee vreemden, een man en een vrouw.


    De vrouw sprak met radde tong.


    'Het is een schande, monsterlijk. Ik weiger het schip te verlaten,' snauwde ze. 'U hebt te doen wat u wordt gezegd,' gebood John en nu klonk er een vastberadenheid in zijn stem, die Penelope nog nooit had gehoord. 'Dat beetje ongemak zal niet langer duren dan een dag. Daarentegen zal het ongemak, veroorzaakt als de politie ons aan boord van de Polyanthe vindt, van veel langere duur zijn. Mevrouw Dorban,' vervolgde hij, terwijl hij haar ernstig aankeek, 'ik heb meer dan alleen maar een vermoeden dat u allebei verantwoordelijk bent voor de tragedie van mijn leven. Ik heb nog niet door hoe dat complot in elkaar is gezet, maar ik zal bewijzen vinden en dan komt voor u de dag van afrekening. Uw motieven ken ik al. Nu moet ik alleen nog maar ontdekken of u te maken had met het plan dat mij naar de bliksem moest helpen. U begrijpt dus wel, dat niets, zelfs geen roekeloosheid, mij ervan zal weerhouden alles tot klaarheid te brengen.'


    Hij zweeg een ogenblik, keek de vrouw aan, staarde toen naar de bruine ogen van Arthur Dorban en vervolgens in die van Hollin.


    'Voor de Polyanthe de uitmonding van de haven genaderd is, stopt ze en roeien wij naar de kust. Hollin, deze twee mensen, juffrouw Pitt, jij en ik. Er is een grot, die alleen toegankelijk is vanuit zee, waar ik als kind vaak speelde,' voegde hij eraan toe. 'We moeten er vierentwintig uur in blijven, zo mogelijk nog langer. Als de kust weer veilig is, pikt de Polyanthe ons op. De Polyanthe zal, voor ze de haven uitloopt, beslist doorzocht worden en dan mag er geen van ons aan boord worden aangetroffen. Begrijp je, Hollin?'


    Zijn blik dwaalde af naar de revolvers die de ander op zijn heupen droeg en hij glimlachte mat. Toen wenkte hij het meisje en ging, door haar gevolgd, naar het dek.


    'Het spijt me zeer dat u dit ongemak moet delen, juffrouw Pitt,' verontschuldigde hij zich. 'Na alles wat u hebt meegemaakt, zou het redelijk zijn, dat u verdere moeilijkheden bespaard bleven. Maar geloof me, dit avontuurtje is lang niet zo erg als het onze vrienden in deze mistige ochtend voorkomt. De grot is waterdicht, een verrukkelijk plekje en we nemen een overvloed aan levensmiddelen mee.'


    'Het kan me heus niet zoveel schelen, John, ik blijf je maar John noemen, ofschoon ik er zeker van ben dat het je ware naam niet is. Maar wil je me nu niet een beetje in vertrouwen nemen en vertellen wat al die geheimzinnigheid te betekenen heeft?'


    Hij aarzelde een ogenblik.


    ,Ik vertrouw u en zal u spoedig alles vertellen.'


    Er bestond geen dringende reden waarom zij bij zijn verzekering dat hij haar vertrouwde, zou gaan blozen. Het was haar een raadsel en voor de eerste keer in haar leven be* greep ze zichzelf niet. Als reactie op deze gewaarwording kreeg ze een gevoel van kwelling. Waarom begreep ze nu niet wat hem ertoe gebracht had haar te vertrouwen? Toen ze zichzelf enkele ogenblikken later, gehuld in een oliejas, langs de touwladder in de dobberende motorboot liet afzakken, voelde zij zich echter weer opgewekt. Cynthia en Arthur Dorban zaten er al in, opeengedrongen bij de voorsteven. Hollin had de makkelijkste plaats ingenomen, maar werd op scherpe toon bevolen plaats te maken voor het meisje.


    'All right, sir,' antwoordde John opgewekt en een minuut later voer de motorboot naar de kust.


    'Is alles in orde?' riep Orford vanaf het dek.


    'Ja,' riep John van onder terug.


    Direct daarop voer de boot, gevaarlijk overbelast, naar de kust.


    John liet de kiel van de boot op de vlakke oever lopen en de passagiers moesten, zo goed en zo kwaad als dat ging, door het water waden. Alleen Penelope werd door John aan land gedragen.


    'Zo is het in orde, Simson,' zei hij tegen de man die de boot moest terugbrengen. 'Je kunt vertrekken.'


    'Veel geluk,' antwoordde de matroos.
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    Het was nog heel donker, maar John leidde het kleine gezelschap zonder zich ook maar een ogenblik te bedenken direct naar de rotsen. Plotseling flitste een zaklantaarn aan en Penelope zag in de rotsen voor zich een smalle, donkere spleet.


    'Hier is de grot waarin we vroeger rovertje hebben gespeeld. We moeten er dadelijk ingaan, want spoedig zal de vloed opkomen en dan wordt de ingang gewoonlijk door het water afgesloten. Maar binnen stijgt de bodem en dan komen we op een platform, waar we ons rustig kunnen installeren.'


    Hij zette de grote mand neer, die hij had meegenomen, haalde er een lantaarn uit en stak die aan. De grot was diep en aan de voorkant heel smal, zodat het licht buiten niet te zien was.


    Het hol was bijna dertig meter hoog. In het achterste gedeelte verhief zich het platform waarover John gesproken had. Hij sprong erop, stak zijn hand uit en hielp Penelope naar boven. Van deze plaats uit waren drie gangen te bereiken, waarvan de ingangen zo gelijkmatig waren, dat ze aan mensenwerk deden denken.


    'Als m’n herinnering me niet bedriegt,' zei hij tegen het echtpaar Dorban, 'dan vindt u daarginds een prachtige gelegenheid om te slapen. U slaapt in deze afdeling, juffrouw Pitt en u kunt er wel een halve kilometer ver in wandelen. Voor ieder van ons is er een lantaarn, die we zelfs overdag nodig hebben.'


    Penelope had tot nu toe geen woord tegen Cynthia gezegd, in de veronderstelling dat de vrouw niet wilde worden aangesproken. Ze was dan ook heel verbaasd toen Cynthia met haar innemendste glimlach zei:


    'Hoe ben jij in ’s hemelsnaam op dat verdraaide jacht terecht gekomen, Penelope?'


    John bespaarde het meisje de moeite van het antwoord. 'Ik wil niet dat u ook maar één woord tegen juffrouw Pitt spreekt,' zei hij ernstig. 'Wat de uitkomst hiervan ook mag zijn, ik heb beslist dat u zal worden vervolgd wegens de laagste daad in uw leven, mevrouw Dorban.'


    'Ik herinner je eraan, dat je tegen mijn vrouw spreekt,' onderbrak Arthur Dorban zijn langdurige stilzwijgen. 'En wat juffrouw Pitt betreft, die heeft zich meer dan schandelijk gedragen en de grofste aanvallen op mijn eer...' John lachte hartelijk.


    'Slico, ik vind je een grappige jongen. Jouw eer? De eer van een valsspeler, van de compagnon van elke dief in Europa... Dat is jouw eer!'


    Zijn woorden schenen geen grote indruk op Dorban te maken.


    'Wat ik ben geweest, heeft met deze zaak niets te maken,' merkte hij op. 'Ik weet wie en wat jij bent, waarde vriend.' Penelope staarde de man aan. Er klonk een bedreiging in zijn stem, die haar onbegrijpelijk toescheen. Het mysterie van de Polyanthe moest dan ook ten nauwste verbonden zijn met het mysterie van de zeeman John.


    'Van één ding kun je althans zeker zijn,' hernam John rustig. 'Namelijk dat, zodra ik jou zo goed ken als jij mij, er een bar slechte tijd voor jou zal aanbreken. En nu zou het mij een genoegen zijn als ik je stem niet meer hoorde.'


    Hij nam een kleine, langwerpige doos uit de mand, zocht verder en vond een vishengel, waaraan een lange draad was verbonden. Hij verdween ermee uit de grot. Na een kwartier kwam hij terug met hengel en doos. Hij zette beide op het platform.


    'Ze zijn slimmer dan ik van ze verwachtte,' zei hij. 'De draadloze is druk in de weer. Ik kon ze niet duidelijk volgen, maar vermoed dat Vigo in verbinding staat met een oorlogsschip, dat langs de kust kruist. De Polyanthe zal dus wel spoedig bezoek ontvangen. Je bent een gelukkig man, Hollin.'


    Deze, die op de rand van het platform een kort houten pijpje zat te roken, bromde:


    'Hoe weet je dat allemaal? En wat is dat?' Hij wees op de doos.


    'Een draagbare radio, die meneer Orford ons heeft meegegeven. Als ze de morsecode hadden gebruikt, had ik er naast gezeten, maar gelukkig telefoneerden ze. Ze kennen jou, Hollin en ze weten een heleboel van je.'


    De grot werd gedurig lichter en tegelijk steeg de zee. Witschuimend drong hij op, eerst tot aan de ingang van de grot, stroomde dan over de zandbedden en bedekte tenslotte vrijwel de hele vloer, zodat er niet meer dan een kleine ruimte van de ingang vrij bleef. John wachtte belangstellend af. Gedurende bepaalde perioden in het jaar werd de ingang volkomen onder water gezet, dat dan tot aan het platform kwam. Die gedachte veroorzaakte geen angst bij hem, want de hoogte van de grot veroorloofde hen altijd boven het water uit te klimmen; als de ingang maar voldoende vrij bleef om frisse lucht door te laten. Eindelijk begon het water te zakken en met een zucht van verlichting begon hij het ontbijt klaar te maken.


    Dorban en zijn vrouw hadden zich in hun ’privé-grot’ teruggetrokken en overlegden fluisterend met elkaar. Hollin had de benen als een kleermaker gekruist en zat te dommelen, zodat Penelope en haar vreemde vis-à-vis aan elkaar waren overgelaten. Ze bracht het gesprek op het onderwerp dat haar geest volkomen vervulde.


    'Die mensen schijnen alles van jou af te weten. Is er soms


    iets... iets in je nadeel?'


    'Ja en nee,' antwoordde hij, 'Ze weten niets wat mijn eer te na komt, maar veel wat mijn veiligheid betreft.'


    Met dit ondoorgrondelijke antwoord moest ze zich tevreden stellen. Cynthia liet geen oog van het tweetal af. Ze zag John tegen het meisje fluisteren; veronderstelde dat hij iets vertrouwelijks meedeelde en zei iets tegen haar man. 'Je bent gek,' antwoordde hij haar, in antwoord op haar veronderstelling. 'Wat voor verschil maakt het trouwens als hij verliefd op haar wordt?'


    'Stel je eens voor dat hij met haar trouwt?'


    Hij fronste zijn wenkbrauwen.


    'Hij met haar trouwen?'


    'Veronderstel nu ook eens dat er een kind komt, sufferd die je bent!' viel ze boos uit.


    'Hoe kunnen ze nu trouwen? Als er hier iemand gek is, dan ben jij het wel. Op dit ogenblik wordt niet alleen elke Spaanse haven bewaakt, maar tevens elke andere haven in de wereld.'


    'De kapitein zou ze kunnen trouwen,' beet ze hem toe. 'Elke zeekapitein is gemachtigd op zee een huwelijk te voltrekken. Weet je dat niet? En jij bent toch wel eens op een schip geweest, geloof ik?' voegde ze er sarcastisch aan toe.


    'Ik heb nog nooit met de kapitein gereisd,' antwoordde Dorban. 'Ik voor mij geloof dat jij mogelijkheden overschat, Cynthia. Ze is lief, vind je niet?'


    Hij vroeg dat volkomen nuchter en even nuchter bestudeerde zijn vrouw het profiel van het meisje.


    'Ja, ik geloof van wel,' erkende ze. 'Heb je al met die man gesproken?'


    'Hij slaapt,' mompelde Arthur, terwijl hij een blik in de richting van de slapende Hollin wierp.


    'Zodra onze cipier even weggaat, maak je die vent wakker, Arthur!'


    Een poosje later waadde John op verkenning uit. Hij had waterlaarzen aan, het enige paar dat ze hadden meegenomen.


    'Nog niks in zicht, mensen,' zei hij, toen hij terugkwam. 'We moesten maar eens gaan ontbijten. Ik merk dat jullie mijn vriend Hollin hebben wakker gemaakt.' Dorban was nog niet verder gevorderd dan tot wakker maken, want John was maar kort weggebleven. Hij kreeg een andere gelegenheid, toen het meisje mee naar buiten ging om een lucht je te scheppen.


    'Me dunkt, als zij uit de grot mag, kunnen wij er net zo goed uit,' bromde Hollin. 'Als dat knaapje zich verbeeldt dat ik van plan ben de hele dag in dit hol te blijven, is hij toch vies abuis.'


    Arthur knikte bemoedigend.


    'Hij behandelt u als een hond. Ik kan me indenken dat hij zo tegen ons optreedt, want wij zijn geen vrienden van hem. Maar tegen een man als u, die hem zo heeft geholpen...' 'O, dat dacht ik ook. Hij behandelt mij als een stuk vuil en alleen maar om een paar woorden die we over die jongedame hebben gehad.' Hij knikte in de richting van de ingang. 'Die vent waagde het tegen mij te zeggen dat hij me de kop van de romp zou slaan. Een prachtmanier om tegen je vriend uit te vallen.'


    'Waarom gehoorzaamt u hem dan?' vroeg Cynthia zacht. 'Ik durf te wedden dat hij u een flinke duit heeft beloofd, maar weet u wel of hij woord zal houden?'


    Hollin voelde zich heel onbehaaglijk.


    'Hij zal het niet wagen...?' begon hij.


    'Bent u daar zeker van? Wat weerhoudt hem zich van u te ontdoen voordat het jacht Zuid-Amerika aandoet? Dat zou hem in een donkere nacht niet moeilijk vallen, meneer Hollin. Ik wil u niet ongerust maken, maar ik acht het mijn plicht u erop te wijzen met wat voor soort mensen u te doen hebt. Niets weerhoudt hen ervan u dood te schieten en overboord te smijten. Of denkt u soms dat John, met zijn verleden, ook maar een ogenblik zou aarzelen?' Hollin had er niet het flauwste idee van wat dat verleden wel kon zijn. Maar hij herinnerde zich een dreigement van John en dat deed hem zich afvragen of het wel verstandig van hem was zijn gastheer zonder meer te geloven.


    'Ze komen terug,' zei Cynthia zacht. 'Als we weer op de Polyanthe zijn, zou ik graag eens een babbeltje met u willen maken.'


    Hij knikte toestemmend.


    Doordat hij vanuit het zonlicht het donker van de grot binnenkwam, zag John niet dat de Dorbans van plaats waren veranderd en bij zijn beschermeling stonden, ’s Middags nam hij het meisje apart.


    'Ik ga in een van de kleine grotten slapen,' zei hij, 'omdat ik vannacht klaar wakker moet zijn. Ik had graag dat u bij de ingang bleef zitten en mij riep als er iets gebeurde.


    Kunt u met een pistool omgaan?'


    'Ik heb vaak geschoten,' glimlachte ze, 'maar ik ben bang dat ik niet raak kan schieten.'


    'Kijk dan de andere kant uit,' zei hij op gemoedelijke toon. 'Ik laat een kleine browning in de zak van uw oliejas glijden. Ja, voelt u hem?'


    'Ja, maar wat een zwaar ding. Wat moet ik er eigenlijk mee doen?'


    'Schieten,' zei hij laconiek, 'als het noodzakelijk is. Ik geloof niet dat de Dorbans iets zullen uithalen, maar vertrouw ze toch maar niet. Mocht een van hen van plan zijn de grot te verlaten, roep me dan.'


    John had een uur geslapen, toen Hollins zich uitrekte en met de handen in zijn zakken naar de uitgang van de grot slenterde.


    'U gaat er niet uit, Hollin,' beval ze.


    Hij keek achterom.


    'Ik neem geen bevelen van vrouwen aan,' protesteerde hij. 'Nou, nou, als je er zo’n drukte om maakt, zal ik wel binnen blijven,' voegde hij er haastig aan toe, toen ze naar een van de hoeken liep.


    Om vijf uur zette ze, met behulp van een spiritusbrander, thee, waarvan ze een kop aan de nog slapende John bracht. Om zeven uur kwam de vloed opnieuw op en pas tegen tien uur trok John er opnieuw op uit.


    'Geen spoor van de Polyanthe!' zei hij bij zijn terugkomst, 'Ik verwacht haar dan ook niet voor middernacht. Het zal trouwens niet zo makkelijk zijn bij vloed aan boord te gaan.'


    Hij bleef de hele nacht zitten luisteren, de ontvanger tegen zijn oor geklemd, terwijl het meisje aanhoudend naar de met sterren bezaaide hemel staarde. Tegen het aanbreken van de ochtend ving hij een stem op. 'Vannacht niet, John!' De roep werd om de tien minuten herhaald en hij verbeeldde zich dat hij de stem van Bobby hoorde.


    'Daar zitten we dus,' zuchtte John. 'We zijn nog een dag opgesloten. En nu, waarde jongedame, moet u gaan slapen. Er is geen kans om er tussenuit te trekken. Die kleine grot van u is trouwens nog niet zo kwaad. Vooruit, laten we gaan!' Samen gingen ze de grot binnen, toen hij plotseling een waarschuwing fluisterde. Hij had het geluid van roeiriemen opgevangen.


    'Is het...?' vroeg ze zacht.


    'Nee, ze zouden de motorboot sturen. Wacht even!'


    Hij liet zich geluidloos op de grond zakken, kroop naar de uitgang en verdween in de duisternis. Na enkele ogenblikken zag ze hem terugkomen. Ze liep nu naar hem toe en dat scheen hij te hebben verwacht, want hij maakte ruimte voor haar. Op dat ogenblik hoorden zij een stem.


    'Hier zullen ze wel zijn. Als kind had hij de gewoonte naar een grot hier in de omgeving te gaan.'


    'Dat was Spinner... een Engelse detective,' fluisterde hij in haar oor.


    'Als die hier is, dan zijn mijn beide vrienden, de heer en mevrouw Dorban ook hier,' zei een ander.


    Ze zag dat John plotseling buitengewoon opgewonden werd en naar de uitgang van de grot wilde stormen. Instinctief hield ze hem terug.


    'Wat wilde je gaan doen?' vroeg ze met trillende stem. 'Ik wil die knaap te pakken nemen, die zojuist gesproken heeft,' siste hij woedend.


    Ze hield hem uit alle macht tegen.


    'Je weet niet wat je doet!' zei ze vertwijfeld. 'Ik ken die man. Hij heet Whiplow!'
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    Spinner sprak nu Spaans en naar alle waarschijnlijkheid had hij het tegen iemand van gezag. John veronderstelde dat het de kapitein van politie was.


    'Is er hier een grot, señor?' ,


    'Nee, er is een grote grot aan de andere kant van de oever. Ik herinner me geen enkele grot op deze plek en vanaf mijn jeugd kom ik al in Vigo, señor!'


    'Wat zegt-ie?' vroeg Whiplow ongeduldig.


    'Hij zegt dat de grot...'


    De rest was niet te verstaan door het geluid van roeiriemen, dat steeds zwakker werd.


    'Whiplow, dat is de man. Bobby had het altijd al gedacht, maar hij kon er geen zekerheid van krijgen.'


    Ze sprak in zichzelf, zodat hij haar niet verstond. Toen richtte hij zich tot haar.


    'Weet u zeker dat het Whiplow was?' vroeg hij zacht.


    'O ja, heel zeker. Ik zou zijn stem overal herkennen.'


    Er heerste nu een poosje stilte en toen zei John:


    'Nu is het de vraag of ze zullen terugkomen nadat ze de andere grot hebben doorzocht. Er is er namelijk nog een, een veel grotere dan deze.'


    Ze wachtten bijna een uur en toen hoorden zij plotseling het geluid van roeispanen weer. De boot passeerde nu de grot echter en voer terug naar Vigo.


    Penelope voelde zich ontzettend moe. Hoewel hij haar niet kon zien, scheen hij het aan te voelen, want hij verzocht haar met klem te gaan slapen.


    'Toe, vertel het me nu,' smeekte ze, 'wat heeft dit allemaal te betekenen? Ik voel me zo bedrukt en ook wel een tikkeltje bevreesd.'


    'Er valt niets te vrezen,' antwoordde hij. 'En wat dat vertellen betreft, ben ik bang dat u het vanavond wel te weten zult komen. Hoe dan ook, u zult het spoedig gewaar worden.'


    Hij verlichtte de weg naar haar eigen grot en ontdekte toen de gestalte van mevrouw Dorban.


    'Is er iets?' vroeg hij scherp.


    'Alles is prima in orde,' antwoordde ze opgewekt.


    'Ik dacht dat je tegen iemand buiten sprak.'


    Hij gaf geen antwoord voordat hij het meisje op het platform had geholpen. Toen zei hij:


    'Nou ja, er was een vriend van u, maar hij zei niets tegen mij.


    'Een vriend van mij? Wie bedoelt u?'


    Opnieuw tergde hij haar door te zwijgen en hij antwoordde pas toen ze haar vraag herhaalde.


    'Whiplow!' zei hij toen.


    Bij het licht van zijn lantaarn zag hij haar gezicht vertrekken. 'Whiplow?' herhaalde ze ongelovig. 'Je liegt! Hoe zou hij hier kunnen zijn en bovendien, wie is meneer Whiplow?'


    John grijnsde.


    'Ik dacht al dat u hem misschien niet zou kennen,' zei hij ironisch. 'Niettemin was hij hier. Juffrouw Pitt heeft zijn stem herkend.'


    Ze had haar zelfverzekerdheid weer herwonnen. 'Bespottelijk van u. Ik zou een meneer Whiplow kennen. Hij heeft mijn man eens bezocht toen ik in Londen was, maar het is absurd hem een vriend van mij te noemen.


    Hebt u hem gesproken?'


    'Nee en het bewijs ervan is dat ik nog hier ben. Vandaag of morgen zal ik hem echter ontmoeten en ik heb het idee dat het dan een heel slechte dag voor u zal worden, mevrouw Dorban.'


    Haar zelfbeheersing was buitengewoon. Zelfs op dit kritieke ogenblik slaagde ze erin de glimlach op haar gezicht te houden.


    'Wat bent u toch romantisch,' zei ze honend. 'Dat klinkt waarachtig als een citaat uit een melodrama.' Schouderophalend ging ze terug naar de slapende Arthur. Ze vond haar weg in het donker en maakte hem wakker. 'Wat is er?' vroeg Slico zacht.


    'Whiplow is hier,' antwoordde ze op dezelfde wijze.


    'Hier? In de grot?'


    'Nee, sufferd. Hij is in Vigo en naar alle waarschijnlijkheid zoekt hij ons. Hij kwam in een boot hierheen en onze vriend John zag hem.'


    Nu was Arthur Dorban opeens klaarwakker.


    'Is Whiplow dus hier?' zei hij peinzend. 'Wat een schoft. Hij bezwoer me dat hij met de eerste de beste boot naar de Verenigde Staten zou gaan.'


    'Voor een man van jouw ervaring ben je wel erg onnozel,' mompelde ze geduldig. 'Whiplow is ons natuurlijk achterna gegaan, door Frankrijk en Spanje. Overweeg maar eens of het van hem te verwachten viel dat hij het nest met de gouden eieren zo gauw in de steek zou laten.'


    'Heeft John hem werkelijk gezien?' vroeg Arthur vlug. Ze schudde haar hoofd.


    'Nee, die verdraaide tante herkende zijn stem.'


    'Geloof jij... dat John de waarheid weet?'


    'Wat ik geloof, is dat hij de waarheid al een hele poos vermoedt. Zolang hij Whiplows stem niet herkend had, was er niets te vrezen. Welnu? Arthur, we mogen geen tijd verliezen. Heb jij al met Hollin gesproken?'


    'Ik heb inderdaad een babbeltje met hem gemaakt.' Er klonk een zacht schurend geluid, er flikkerde een vlammetje op en hij stak een sigaret aan. 'Ik denk dat als hij goed wordt aangepakt, hij uit de hand eet. Maar hier kunnen we niets doen.'


    Ze maakte een ongeduldige beweging.


    'Waar dan wel?' vroeg ze woedend. 'Hier is juist de enige plek waar we kunnen optreden. Jij en Hollin bent beiden gewapend...'


    'Ongelukkig genoeg zijn we dat niet,' vertelde haar echtgenoot haar. 'Tijdens Hollins afwezigheid van het sclup heeft iemand de kogels in zijn revolvers voor losse patronen geruild. Hij ontdekte dit vannacht en dat gaf mij aanleiding mijn revolver na te zien. Nou, met dat dingetje van mij is precies hetzelfde gebeurd. Lieve Cynthia, we hebben met heel slimme mensen te doen en het was stom van ons te geloven dat wij ze zo makkelijk te pakken zouden krijgen. Toen ik mijn revolver verstopte, had ik moeten begrijpen dat ze bij de eerste de beste gelegenheid de hele hut overhoop zouden halen. Welnu, dat onderzoek heeft plaatsgevonden gedurende de weinige minuten die wij in de salon doorbrachten. Toen ruilden zij de patronen voor losse flodders en haalden met Hollin dezelfde grap uit.'


    'Waarom namen ze de wapens dan niet weg?' vroeg ze, maar direct zag ze de dwaasheid van die vraag in.


    De dag van wachten duurde lang. Toen John die avond voor de ingang van de grot stond, hoorde hij het geluid van een motorboot. Even later hoorde hij de stem van Bobby.


    'Is alles in orde, John?'


    'Alles is dik in orde, Bobby!'


    'Kom vlug in de boot, want we hebben een lange reis voor de boeg. De Polyanthe ligt tien mijl hier vandaan, maar gelukkig is de zee rustig.'


    John stapte de grot in en riep zijn gezelschap bijeen. In afwachting van hun vertrek hadden ze alles al ingepakt en enkele minuten later voer de kleine boot de open zee al tegemoet. Het was bijna middernacht, toen zij langszij van het jacht kwamen en Cynthia, die een aanval van zeeziekte had, was blij dat ze aan boord kon gaan. Penelope speet het evenmin dat ze haar makkelijke bed weer kon opzoeken.


    Ze sprak John die nacht niet meer, was veel te vermoeid om hem op te zoeken en viel in slaap nog voordat de schroef van de Polyanthe begon te draaien. Eén keer werd ze wakker door het loeien van de sirene. Ze stond op om door de patrijspoort te kijken. Het schip voer met sterk verminderde snelheid door een mistbank.


    Toen zij de volgende ochtend wakker werd, scheen de zon helder in haar hut. De klok naast haar bed wees half elf en vlak bij de deur stond een dienblad op de grond. De koffie was al helemaal koud en de toast droog en onsmakelijk geworden. Ze trok snel haar peignoir aan en belde. Direct daarop werd er op de deur geklopt en werd zij door John goedemorgen gewenst.
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    'Ik dacht dat je nog zou slapen. Ik heb voor alle zekerheid maar verse koffie meegebracht. Maarre, wil je er voortaan aan denken dat je ’s nachts je hut afsluit?'


    'Ik was zo moe,' zei ze op een verontschuldigende toon, terwijl ze het blad aanpakte. 'Waar zitten we ergens?'


    'Ergens,' antwoordde hij vaag. 'Ik ben nooit erg sterk geweest in wiskunde en zeevaartkunde vind ik een nog veel groter mysterie. Ik geloof dat we in zuidwestelijke richting koersen. Voor zover ik beoordelen kan, gaan we op de Canarische Eilanden af. Maarre, schiet een beetje op en kleed je aan, want meneer Orford wil je spreken.' Zijn stem klonk vandaag bijzonder schuchter en verlegen. Orford zat in zijn geliefde dekstoel, onder een blijkbaar speciaal voor hem gespannen zeiltje en hij zag er niet erg vrolijk uit. Er schenen nog meer rimpels in zijn gezicht te zijn gekomen, zijn ogen schenen nog dieper in zijn kassen te liggen en zijn anders zo rustig op zijn buik gevouwen handen frunnikten zenuwachtig aan de knopen van zijn jas.


    'Móge, juffrouw Pitt. Wilt u niet gaan zitten?' En toen: 'Juffrouw Pitt,' begon hij, nadat hij zijn keel had geschraapt, 'in elk georganiseerd plan moet, wat de menselijke factor aangaat, gerekend worden op tien procent vergissingen. Zijn de machines in orde, dan werken ze perfect, tot op een onderdeel van een seconde nauwkeurig. Zelfs wat de invloed van de elementen aangaat, kun je dat tevoren berekenen, met een kans on een misrekening van hooguit vijf procent. Maar zodra heb je rekening te houden met het menselijk element of je moet voor veel meer speling zorgen, wil je organisatie niet naar de bliksem gaan, als u mij deze uitdrukking wilt vergeven.'


    Ze schudde haar hoofd, aangezien alles wat hij zei volkomen onbegrijpelijk voor haar was.


    'Ik kan een reis organiseren van Londen naar Konstantinopel, Bagdad, Jaffa, Cincinnati, of wat dan ook en mijn berekening zal tot op een uur nauwkeurig kloppen. Maar als ik een reis organiseer van Londen naar Gibraltar en de man die de reis maakt stapt uit in Cordova om daar een kerk te bezichtigen, een aardig meisje ontmoet, met haar luncht en de trein mist... dan is mijn hele berekening in de war.' Hij knipte met zijn vingers. 'En hoe komt dat? Doordat het menselijk element, het verlangen naar een lekkere lunch en een lief gezichtje, mijn cliënt zonder kans op redding van de wijs brengen. De menselijke factor is in mijn organisaties dan ook mijn nachtmerrie, het is de enige factor in de hele wereld die Xenocrates Orford in een voortdurende staat van zorg en wanhoop doet verkeren. U hebt er een merkwaardig voorbeeld van gezien, hoe de menselijke factor mijn organisatie in de war heeft gemaakt, dat ze er uitziet als een kluwen wol nadat de kat er mee heeft gespeeld.' Hij beet nijdig de punt van zijn sigaar af en stak hem aan voordat hij verder ging. 'Nu, juffrouw Pitt,' vervolgde hij, 'u hebt ervoor gezorgd dat mijn vooruitzichten even vrolijk zijn als een regenachtige zondag in Glasgow.'


    'Ik?' vroeg ze op onschuldige toon.


    'Ja, u! We zouden nooit Vigo hebben aangedaan als u geen kleren nodig had gehad. En u zou geen kleren nodig hebben gehad, als u hier niet was geweest. U hebt mijn trein op een zijspoor gereden.'


    'Het spijt mij heel erg, meneer Orford,' mompelde ze. 'Ik moet toegeven dat alles wat u zegt waar is. Wel begrijp ik niet wat uw organisatie in heeft en waarom we over de oceaan zwerven. Ik ben ervan overtuigd dat u er een belangrijke, ja zelfs vitale reden voor moet hebben, dat voel ik en ook dat ik er, zonder mijn toedoen, de oorzaak van ben dat uw plannen zijn misgelopen. Als ik dan ook iets kan doen...'


    'Zeker kunt u dat,' zei hij, terwijl hij strak naar de zee staarde. 'U kunt met John trouwen.'


    Ze wilde opstaan van haar stoel, maar hij legde zijn grote hand op haar schouder.


    'Wacht nog even. Ik ben een huiselijk man, hoewel ik nog nooit getrouwd ben geweest. Ook zit ik vol menselijke vriendelijkheid en ik zou het niet over mijn hart kunnen verkrijgen u of een andere vrouw willens en wetens verdriet te doen. U kunt er dan ook van op aan dat alles naar uw wens zal gebeuren en dat u geen onrecht zal worden aangedaan, als u op mijn voorstel ingaat.'


    'Maar met John trouwen is immers onmogelijk?' zei ze onsamenhangend. 'Ik ken hem nauwelijks. Natuurlijk begrijp ik wel dat hij geen gewoon matroos is, maar eerder iemand van betekenis in uw organisatie. Bovendien mag ik hem graag. Maar trouwen...'


    'Er zijn een heleboel mensen die niet houden van degene met wie zij gaan trouwen,' mompelde de filosoof Orford, terwijl hij strak naar de horizon bleef staren. 'En dit huwelijk... hoeft immers niet het gewoon soort huwelijk te zijn. Ik kan natuurlijk niet zeggen dat jullie elkaar verlaat als je de kerk uitkomt, omdat we hier geen kerk hebben. Ook zal u uw echtgenoot niet kunnen ontwijken, tenzij we hem in een kleine boot de oceaan opjagen. Maar dat zijn maar bijzaken. Ik verzeker u dat u mij en hem de grootste dienst bewijst die de ene mens de andere maar bewijzen kan, als u er in de toestemt met hem te trouwen. De kapitein heeft volmacht en later zou u het huwelijk in een kerk kunnen laten inzegenen... als u daartoe de gelegenheid hebt.'


    'Maar ik wil niet trouwen,' protesteerde ze.


    'Bent u misschien verloofd?' opperde Orford.


    'Natuurlijk ben ik niet verloofd. Het is ook niet noodzakelijk dat ik verloofd zou zijn om te weigeren... Het is al te dwaas.'


    Orford beet op zijn sigaar.


    'Het is de menselijke factor,' zei hij zacht en tegen zichzelf, 'daar kun je niet tegenop.' Hij deed een paar wilde halen aan zijn sigaar. 'Ik geef u honderdduizend dollar als u met John trouwt,' sprak hij op zakelijke toon.


    Ze schudde haar hoofd.


    'Ik kan u een inkomen verschaffen waar u zelfs nog nooit van hebt gedroomd, als...'


    'Daar hoeft u niet verder over te praten, meneer Orford,' zei ze rustig. 'Geld telt in dit geval niet voor mij mee. Wist John dat u van plan was mij dit te vragen?'


    Hij knikte.


    'John is op zijn manier verlegen,' zei hij, 'en hij had ook niet verwacht dat u zou toestemmen.'


    'Dan is hij tenminste niet van verstand ontbloot,' zei ze, terwijl ze opstond.


    Hij keek haar aan. 'Juffrouw Pitt, zou u met John willen trouwen als u er zijn leven door kon redden?'


    'Dat is een veronderstelling...'


    'Je kunt me geloven dat het meer dan een veronderstelling is,' bromde de dikke man grimmig. 'Ik gebruik nu een argument dat ik hem beloofd heb niet te zullen uiten. Als er volgende maand zekere dingen gebeuren en hij is dan nog niet getrouwd,' hij bekeek aandachtig zijn sigaar, 'dan geef ik geen cent voor zijn leven.'


    Verbluft staarde ze hem aan.


    'Meent u dat nu ernstig?'


    'Ik ben nog nooit ernstiger geweest.' Hij stapte op de railing toe en keek in zee. 'Misschien zult u hem niet uit de gevangenis kunnen houden. Ik denk althans niet dat u dat kunt, maar wel zult u zijn leven kunnen redden. Ze hebben immers al twee maal geprobeerd hem te doden,' zei hij, terwijl hij haar plotseling weer aankeek.


    'Wie?'


    Orford wees met zijn hoofd omlaag.


    'Bedoelt u de Dorbans?' hijgde ze.


    'Tweemaal. En tenslotte zal het hun lukken.'


    'Ik snap er helemaal niets meer van!' riep Penelope wanhopig uit. 'Het klinkt allemaal zo verschrikkelijk, dat ik het nauwelijks kan geloven.'


    'Maar u kent mevrouw Dorban en dus wilt u wel geloven dat ze tot veel in staat is.'


    Ze huiverde.


    'Nou, juffrouw Pitt, ik zal u niet langer lastig vallen. Wij zullen dan maar afwachten wat er van komt.'


    Hij smeet zijn sigaar in zee en vervolgde op ernstige toon: 'Ik ben nu zover gekomen, dat zelfs het gebrek in mijn organisatie mij niets meer doet. De machinist is toeschouwer geworden en ik ga in het noodlot geloven.'


    Hij leunde met de elleboog op de railing, terwijl er een schaduw over zijn gezicht trok. Ze keek hem aarzelend aan. Haar brein scheen volkomen in de war te zijn, haar hart bonkte hevig.


    'Veronderstel nu eens... dat ik er in toestem, meneer Orford? Wat gebeurt er dan met mij?'


    'Ik ben niet van plan hierover met u te redetwisten.' 'Nou ja, maar wat volgt er dan op? Wat betekent het?'


    'Het betekent voor u niet meer dan het veranderen van naam, juffrouw Pitt!' antwoordde hij, terwijl hij haar aankeek. 'U zult zo blij zijn als u ooit bent geweest. Vrijer zelfs, vermoed ik, omdat u in het bezit zult zijn van geld. Nou ja, ik weet dat dit voor u geen rol speelt, maar veracht geld nooit, juffrouw Pitt. Men kan er elke materie voor kopen en het materiële is nu eenmaal van essentiëel belang in dit materiële bestaan. Bovendien biedt het u gelegenheid uw geestelijke zijde te ontwikkelen,' voegde hij er zo stralend aan toe, dat ze moest lachen.


    'Ik zal er eens over denken,' zei ze op peinzende toon. 'Nee, ik wil er niet over denken, ik zeg het meteen. Als het u ernst is dat dit huwelijk een leven kan redden, dan ga ik ermee akkoord. Wie trouwt ons?'


    'De kapitein,' antwoordde Orford haastig. 'En we zullen de plechtigheid vaststellen op...'


    Hij zweeg plotseling en boog zich naar voren. Daarop drukte hij een vinger tegen zijn lippen en nam haar mee naar het midden van het dek.


    'Ze hebben ons waarschijnlijk gehoord!'


    'Wie? Bedoelt u de Dorbans?'


    Hij knikte.


    'We voerden ons gesprek vlak boven hun open patrijspoort! Ik begin oud te worden.'
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    Cynthia Dorban zat op de rustbank te luisteren. Zij had bijna het hele gesprek gehoord. Arthur Dorban lag op zijn bed, een boek op zijn knieën, een sigaret tussen zijn lippen. Hij staarde naar zijn vrouw, zonder te weten waarnaar zij luisterde.


    'En?' vroeg hij tenslotte, terwijl hij overeind kwam.


    'Ze gaat met hem trouwen,' mompelde ze tussen de tanden. 'Ik zei je tevoren al wat Orford van plan was.'


    'Wanneer gaat dat gebeuren?'


    'Vandaag, morgen, hoe moet ik dat nu weten?'


    Arthur Dorban knoopte zijn jas zorgvuldig dicht, verliet de hut en loerde door de nauwe gangen. De volgende hut had de dokter in gebruik. In de hut er tegenover huisde de heer Orford en verder weg was de eerste machinist ingekwartierd. De hut van de kapitein bevond zich precies tegenover die van hem, maar de oude man sliep gewoonlijk in de kaartenkamer, onmiddellijk achter de brug. Arthur Dorban draaide aan de kruk, maar de deur was, zoals gewoonlijk, op slot.


    'Ga bij de trap staan en houd de wacht,' gebood hij zijn vrouw.


    'Wat ben je van plan te gaan doen?' vroeg ze. 'Je weet toch wel dat we niet aan dek mogen komen?'


    'Zanik nu niet en doe wat ik je zeg,' snauwde hij, waarop zij gehoorzaamde. In zijn hut teruggekeerd, haalde hij een bos sleutels uit zijn koffer en probeerde ze beurtelings op de deur van de kapiteinshut. Hij had maar weinig tijd, want elk ogenblik kon een matroos beneden komen en ontdekken wat hij uitvoerde. Hij was van nature een gemakzuchtig mens en had gehoopt dat zijn listigheid deze uiterste noodzaak overbodig zou maken, of althans voor geruime tijd uitstellen. Hij moest nu echter bekennen dat, ten gevolge van Penelope’s toestemming tot het huwelijk, er consequenties dienden te worden aanvaard.


    Niet een van de sleutels paste. In de gang hing een kastje met een bijl, voor eventuele noodgevallen. Het kastje was niet afgesloten. Hij greep de bijl deed een stap achteruit, stak hem tussen de deurpost en wrong de deur open.


    Hij keek vlug om zich heen. Er was niemand te zien. Het was dan ook niet aan te nemen dat het geluid was uitgestegen boven het stampen van de machines.


    Het was een grote hut, voorzien van een bureau, een geelkoperen ledikant en een grote kleerkast. Hij trok de laden van het bureau open. Hier vond hij wat hij zocht, twee automatische revolvers en twee grote dozen patronen. Terwijl hij een van de pistolen laadde, overwoog hij dat er nog wel een speciale wapenkist kon zijn. En inderdaad vond hij, onder het bed, een grote, platte, zwartgeverfde doos. Hij bevatte een half dozijn zware dienstrevolvers, twee geweren, vijftig pakjes patronen en een half dozijn handboeien. Dit alles bracht hij in twee keer naar zijn eigen hut. Hij riep nu zijn vrouw, die nog steeds bij de trap op wacht stond.


    'Zoek Hollin!' beval hij haar.


    Ze had deze al boven aan de trap zien staan, bezig met het poetsen van koperwerk. Want, sinds hij was teruggekomen, op het schip, was Hollins positie radicaal veranderd. Ze vloog op hem toe en riep de man, juist op het ogenblik dat de kapitein van plan was de trap af te gaan.


    'Waar ga jij heen?' zei hij tegen Hollin.


    'Lopen!' siste Cynthia en Hollin gehoorzaamde.


    Ondanks zijn leeftijd, was de kapitein nog vlug. Hij draafde Hollin achterna, maar bleef met een ruk staan, toen hij het pistool in Dorbans hand zag.


    'Als je roept, ga je er aan,' zei deze. 'Kom naar binnen!' Hij wees op de kapiteinshut.


    'Wat heb jij uitgehaald?' vroeg de oude man woedend. De hut gaf toegang tot een kleine badkamer. Kapitein Willit werd hierin geduwd en de deur op slot gedraaid. Hollins slome hersenen konden de verandering die hun positie had ondergaan, nog niet bevatten.


    'Wat zijn we van plan?' vroeg hij.


    'Pak aan!' zei Dorban, terwijl hij hem een revolver in de hand duwde. 'Cynthia, houd jij de wacht bij de kapitein. Laat hem niet ontsnappen.'


    Hij rende de trap op naar het dek, met de verbouwereerde Hollin op zijn hielen. Orford stond met het meisje te praten, toen Dorban verscheen en ogenblikkelijk begreep hij wat er aan de hand was.


    'Zeg eens...' begon hij.


    'Als je drukte maakt, ben je ten dode opgeschreven. Hollin, houd deze twee in de gaten, dan zal ik met de knapen op de brug afrekenen.'


    Maar één matroos en de kwartiermeester waren op het botendek en Dorban wist dat hij met hen geen rekening hoefde te houden. Alle wapens die aan boord waren, had hij in zijn hut opgesloten, ofschoon het mogelijk was dat John en Bobby gewapend waren. Het geluk was met hem, want die twee stonden op de brug met de tweede stuurman te praten.


    'Handen omhoog!' beval hij.


    John sprong, ondanks zijn revolver, op hem toe.


    'Ik geloof niet dat ik je hoef te vertellen,' zei Dorban, 'dat ik volgens de wet volkomen gerechtigd ben jullie allebei neer te schieten. Omgekeerd, allebei!'


    John gehoorzaamde. Hij begreep wat zich had afgespeeld en voorzag dat tegenstand op dit ogenblik tot ernstige moeilijkheden aanleiding zou geven. Boeien klikten.


    'Welnu, mijne heren,' richtte Dorban zich tot de verblufte stuurman en de kwartiermeester, u ziet waarschijnlijk in dat u zich in een ernstige positie bevindt. Ik heb me verplicht gezien de kapitein te arresteren. U kunt nu de gevolgen van uw onwettige handelingen ontlopen, door mijn instructies op te volgen.'


    De eerste stuurman, een lange, magere man, had het voorkomen van iemand die door jaren van teleurstelling permanent verbitterd was.


    'En wat mogen uw instructies dan wel zijn?' vroeg hij. 'Dat u het roer wendt en het schip naar Engeland terugbrengt.'


    'Je kunt zelf het roer wenden. Dit is niet meer dan zeeschuimerij en als er wat van komt, neem jezelf de verantwoording maar op je.'


    Hij greep de handel van de telegraaf, gebood de machines stop te zetten en stapte snel langs de verontruste Dorban heen. De kwartiermeester bleek iemand van ander gehalte te zijn. Toen Dorban zijn gevangenen in een hut had opgesloten, keerde hij tot die zeeman terug en kwam met hem tot resultaat. Zijn vrouw was intussen aan dek gekomen, vergezeld van Hollin, die vrijwel instinctief de weg had gevonden naar de whisky en nu een buitengewoon gunstig idee over het leven had.


    Dorban wendde zich tot zijn vrouw.


    'Ik ben met de kwartiermeester overeengekomen dat hij het schip naar Cadiz brengt,' zei Dorban. 'De machinisten hebben besloten op hun post te blijven, dus zal de zaak wel lukken.'


    'En wat doen we met het meisje?'


    Hij haalde zijn schouders op.


    'Ze is in haar hut,' zei hij en meteen probeerde hij van onderwerp te veranderen. Dit boezemde haar echter de grootste belangstelling in.


    'Ben je van plan haar ook mee naar Cadiz te nemen? De meid die de bankbiljetten en de tekeningen heeft gezien? De meid die ik probeerde te verdrinken?'


    'Wie zou haar geloven?' vroeg hij, met een zelfverzekerd gebaar. 'Ze heeft niet het geringste bewijs om de waarheid van haar bewering te staven. Bovendien is het feit dat zij in gezelschap van die man was, al voldoende om haar te veroordelen.'


    Cynthia keek alsof ze volkomen door zijn woorden bevredigd was, maar daardoor liet Arthur Dorban zich niet bedriegen.


    'Ik ben niet van plan onze moeilijkheden nog te vergroten,' merkte hij op. 'We zitten er toch al diep genoeg in. Hollin, ga jij op wacht staan bij de bemanningsverblijven. Ik blijf op de brug om er zeker van te zijn dat de kwartiermeester niet vals speelt. We moeten binnen enkele uren een oorlogsschip ontmoeten. De kwartiermeester zei dat we in deze wateren zo dicht op elkaar zitten als vliegen. Gibraltar is nauwelijks driehonderd mijl hiervandaan. Ga jij naar beneden, Cynthia en houd een oogje op de gevangenen.'


    In Bobby’s hut zaten de twee jongelui hun positie te overwegen. Ze moesten wel naast elkaar zitten, aangezien ze aan elkaar geboeid waren.


    'Ik heb zo het idee dat dit wel het eind van ons avontuur zal zijn,' verklaarde John met onnatuurlijke kalmte. 'Ik kan mezelf erom haten, dat ik jou erin heb gesleept.' 'Ik kan mezelf wel haten omdat ik jou er niet heb uitgehaald,' bromde Bobby bitter. 'We waren gek om niet in te zien hoe makkelijk dat stelletje de overhand kon krijgen.' John liet een zacht gefluit horen en keek naar de vloer. 'Ik ben benieuwd wat ze met juffrouw Pitt hebben gedaan,' zei hij plotseling.


    'Die is in haar hut, dat weet ik. Ik hoorde het hem tegen Hollin zeggen, toen ze zojuist voorbijliepen. Wat denk je dat ze zullen doen?'


    'Ons waarschijnlijk in de eerste de beste haven overleveren. Als de jolige oude Xenocrates ons er nu nog weet uit te halen, laat ik vast en zeker een zilveren standbeeld voor hem maken.'


    'Maak het liever van goud, dat maakt voor ons niets uit. Maarre, waar is Orford?'


    'Hiernaast, in de hut van de dokter.'


    Hij klopte op de wand en kreeg meteen antwoord. Arme oude Xenocrates! Hij keek naar de stalen band om zijn polsen en probeerde voor de zoveelste maal of zijn hand er niet door wilde.


    'Daar schieten we niets mee op,' bromde hij. 'En dan te bedenken dat niet meer dan twee man het schip in hun macht hebben.'


    'Aan Hollin kunnen we wel iets hebben,' antwoordde Bobby aarzelend.


    'Ik dacht niet aan Hollin, maar aan Cynthia Dorban. Zij is hier de eigenlijke commandant.'


    Hij zweeg en Bobby zag zijn ogen oplichten.


    'Ik ben benieuwd,' mompelde hij.


    Dan, zonder te verklaren waarnaar hij benieuwd was, begon hij tegen de deur van zijn hut te schoppen.


    'Wat moet je?' klonk meteen Cynthia’s scherpe stem. 'Kunnen we wat voedsel krijgen of ben je van plan ons te laten verhongeren?' vroeg John.


    'Als je eten wilt hebben, moet je het zelf maar halen,' antwoordde ze. De deur ging open en Cynthia toonde een automatisch pistool.


    'Je kunt naar de provisiekamer gaan en genoeg voedsel meenemen voor twee dagen,' zei ze nu. 'Als die tijd verstreken is, zul je wel door de Spaanse autoriteiten vervoerd worden.'


    Nu had Bobby volstrekt geen honger en alleen al de gedachte aan eten bracht hem in opstand. Hij verwonderde zich er alleen maar om dat zijn vriend op zo’n ogenblik durfde te beweren dat hij trek had.


    'Als je probeert een van je trucs uit te halen,' waarschuwde ze, terwijl ze hen volgde.


    'Dan schiet je, dat weet ik en dat geloof ik graag. Als je dat lafbekkige type van Slico was, dan zou ik daar niet zo zeker van zijn.'


    De provisiekamer, een betrekkelijke kleine ruimte, was volkomen verlaten.


    'Opschieten en neem wat je nodig hebt,' beval Cynthia, terwijl ze op de drempel bleef staan.


    John ging zijn vriend voor in de kleine, donkere ruimte. Hij probeerde zelfs niet de ijskast open te maken, maar tastte naar een kleine knop en draaide daaraan. Toen het pijltje de zes aanwees, drukte hij een knopje in en greep een kleine hoorn.


    'Zingen, Bobby,' fluisterde hij, 'zingen, jongen.'


    Bobby’s stem begon een serie onmuzikale geluiden ten beste te geven.


    'Ben jij dat, Penelope?' vroeg John meteen.


    Het was hem ingevallen, dat elke grote hut telefoonverbinding met de provisiekamer had.


    'Ja, waar ben je?'


    'Dat doet er niet toe. Weet je waar Bobby’s hut is? Vlak onder de rode ventilator. Zie dat je een schietijzer in handen krijgt en laat het dan aan een touw voor onze patrijspoort zakken, zodat we het kunnen grijpen.'


    'Ik mag de hut niet uit.'


    'Ze zullen je er wel uitlaten. Wil je het proberen?'


    'Wat maken jullie daar toch voor een lawaai?' riep Cynthia met scherpe stem. 'Kom eruit!'


    John hing vlug de hoorn weer op, draaide het wijzertje terug, greep een brood en volgde zijn metgezel naar het daglicht.


    'Ik hoorde iemand praten, wie was dat?' vroeg ze.


    'Ik babbelde met mijn leverpastei,' zei John koel. 'Vind je niet dat Stanford Mills een aangename stem heeft?'


    'Wat deden jullie eigenlijk in de provisiekamer?' vroeg Cynthia achterdochtig, juist toen haar echtgenoot passeerde. 'Je was gek om hen eruit te laten,' luidde zijn commentaar, toen hun gevangenen weer in de hut waren opgesloten. 'Je had ze gemakkelijk eten kunnen brengen of het Hollin laten doen. Enne, Cynthia, dat meisje moet toestemming krijgen aan dek te gaan. Ik kan het niet over mijn hart verkrijgen haar al die tijd opgesloten te laten zitten.'


    'O nee?' snauwde ze. 'En in welk opzicht is het erger voor haar dan het voor ons was?'


    Hij vulde zijn sigarettenkoker uit de voorraad van de kapitein. Toen hij hem dichtgeklapt en in zijn zak had gestoken, antwoordde hij haar:


    'In de eerstvolgende vierentwintig uur kan er van alles gebeuren, Cynthia en ik verzoek je vriendelijk er toe mee te werken dat er niets gebeurt wat mij later kan berouwen.' Ze werd bleek, ondanks al haar moed. Ze wist dat er onberekenbare diepten in Slico ’s karakter waren, die zij nauwelijks of niet kende.


    'Ik denk er niet aan het meisje onrechtvaardig te behandelen,' vervolgde hij, 'maar had ik die gedachte, dan stond jij mij toch in de weg. Ik hoop dat je je daar goed rekenschap van geeft.'


    Ze knikte, bevend over haar hele lichaam. Ze wist wat hij wilde zeggen, maar ze had er nooit aan gedacht dat hij zo zou optreden.


    'Toen jij Penelope van het leven wilde beroven, heb ik jou de vrije hand gelaten, aangezien ik van plan was volkomen schoon schip te maken. Was je teruggekomen met de boodschap dat zij dood was, dan zou je de volgende morgen niet meer hebben geleefd. Zou je daar misschien aan willen denken, Cynthia?'


    Zijn anders zo zachte stem klonk nu dreigend.


    'Dat zou jij toch niet hebben gedaan,' riep ze ademloos uit. 'Het gebeurde toch allemaal alleen voor jou!' Glimlachend ging hij de hut uit. Cynthia liet zich echter slap op de bank vallen.
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    'U kunt rustig aan dek gaan, juffrouw Pitt,' zei Arthur Dorban hoffelijk. 'Maar het is u natuurlijk niet toegestaan zich in verbinding te stellen met de mensen die ik jammer genoeg achter slot en grendel heb moeten zetten. Ik ben ervan overtuigd dat u niet wist wat zij deden, anders zou u deze schurken nooit hebben geholpen bij het zich onttrekken aan de arm der gerechtigheid.'


    Hij bleef bij de deur staan, maakte geen enkele beweging om binnen te komen en gedroeg zich in alle opzichten beleefd en gereserveerd.


    'Ook beloof ik u, dat u van mijn kant, noch van de kant van anderen onaangenaamheden zult ondervinden.'


    Ze knikte dankbaar en hij verliet haar weer.


    Spoedig wandelde ze het dek op en neer, om te proberen haar kalmte te herwinnen en haar gedachten te ordenen. Tot haar voldoening zag ze Hollin zitten, een geweer over zijn knieën en zijn formidabele wapens op de heupen. Tot haar verbazing sprak hij haar aan.


    'Stel je maar gerust, meisje,' verzekerde hij haar, want Hollin was in zijn nuchtere ogenblikken vaak heel galant. 'Ik zal zorgen dat niemand je aanraakt!'


    'Weet u ook waar we heen varen?'


    'Ik heb er niet het flauwste benul van. De baas zegt dat hij naar een Spaanse haven vaart en dat hij zal zorgen dat ik nergens last mee krijg. Hoe dan ook, het zal betekenen dat ik straks enkele duizenden ponden rijk ben.'


    Zij achtte het niet verstandig hem verder uit te horen over de belofte die Dorban hem had gedaan en daarom liep ze verder. Bij de rode ventilator bleef ze staan en leunde over de railing. Nu kon ze de patrijspoort van Bobby’s hut zien en haar hart begon wild te bonken. Ze ging naar haar hut terug om hulpmiddelen te zoeken voor de man die zij beloofd had te zullen trouwen. In een van haar laden bevond zich een kluwen dun touw. Ze sneed er een meter of tien af en maakte aan het eind ervan een strop. Er was al een plannetje bij haar opgekomen om hem te helpen. De revolver op Hollins rechterheup was het dichtst bij deze kant van het schip. Opnieuw liep zij in zijn richting en nu schoof ze een stoel bij, zodat ze vlak naast hem, ofschoon een beetje hoger zat. Hij keek op en grinnikte.


    'Ik heb nu hier dienst,' pochte hij. 'De bemanning hoort beneden.' Hij wees omlaag naar twee of drie ongelukkig uitziende mannen, die een sigaretje rookten en ondertussen danig op hun bewaker scholden.


    'Als ze hier zouden komen, zou ik ze wel een lesje geven.'


    'Dat dacht ik al,' stotterde ze. Hij vergiste zich in de reden van haar ontdaanheid.


    'Nou, u moet niet denken dat ik er zomaar op los schiet. Alleen als ze me ertoe dwingen. Ik heb een vriendelijk hart en iedereen kan over me lopen, speciaal vrouwen.' Terwijl hij dit zei, keek hij haar loerend aan.


    Toen hij zijn aandacht weer aan zijn gevangenen besteedde, deed ze een succesvolle poging om de revolver te pakken te krijgen. Haar hart stond bijna stil. Centimeter voor centimeter kwam de revolver uit de holster, zonder dat de man het scheen te bemerken. Waarschijnlijk kwam dit doordat de onderkant van de holster op het dek rustte. Onmiddellijk stond ze op en liep met knikkende knieën over het dek terug. Met bevende vingers trok ze de strop om de kolf en aan de andere kant van de rode ventilator liet ze het pistool langzaam zakken voor de patrijspoort. Ze wachtte af en het leek een eeuwigheid te duren voordat een hand het wapen greep. Ze viel bijna in zwijm van voldoening. Nadat ze zich even aan de reling had vastgehouden om haar kalmte te herwinnen, liep ze terug naar Hollin. Hij had haar nagestaard, doch blijkbaar niets verdachts aan haar handelwijze opgemerkt.


    'Je voelt je zeker een beetje zeeziek, niet?' vroeg hij. 'Jongedame, je ziet zo wit als een doek. Je kunt beter even gaan zitten.'


    'Ja, dat vind ik ook.'


    'Oké en luister nu maar eens goed naar mijn raad,' vervolgde hij snaaks, terwijl hij een afzichtelijke vinger tegen haar opstak. 'Zorg nou dat je niks meer te schaften hebt met die John. Hij is een schooier die nooit eerlijk kan zijn. Hij zou zijn beste vriend verraden of afmaken. Dat is het wat-ie van plan was met mij te doen. Me midden op de oceaan in een open boot zetten, nadat hij beloofd had mij met een bom centjes naar Zuid-Amerika te brengen. Nou, wat zeg je daarvan?'


    'Ik ben ervan overtuigd dat hij zoiets nooit zou doen,' zei Penelope.


    'O nee?' vroeg Hollin sarcastisch. 'Daaraan kun je zien hoe weinig je van hem afweet. Ik kan je wel vertellen... Héla!'


    Zijn hand schoot naar de lege holster en hij sprong op. 'Kom op, meisje, geen grapjes. Waar is die revolver?' 'Revolver?' vroeg ze met een heldhaftige poging zo verbaasd mogelijk te doen.


    'Ik durf te zweren dat ik hem in m’n holster heb gestoken.' Hij keek haar dreigend aan. Het lag echter zo voor de hand dat zij een dergelijk wapen nergens kon verbergen, dat hij het dek ging afzoeken.


    'Ik durf bijna te zweren dat ik hem in m’n holster heb gestoken, maar misschien vergis ik me toch.'


    'Hebt u iets verloren?' vroeg ze onschuldig.


    Op datzelfde moment klonk een schot, gevolgd door een tweede en een derde. Hollin stoof op de trap toe.


    Arthur Dorban en zijn vrouw hadden zitten praten over de weg die zij zouden nemen als ze Cadiz hadden bereikt, toen een geluid tot hen doordrong als iets dat verbrijzeld werd. Er klonken zware trappen tegen een deur en hij begreep al spoedig wat er aan de hand was.


    'Als jullie je gemak niet houdt, bind ik je aan handen en voeten vast!' dreigde hij, maar toen hij de gang inliep, sprong hij meteen opzij. Een van de panelen versplinterde en de deur van Bobby’s hut vloog open.


    Hij schoot van zijn heup, maar op hetzelfde ogenblik klonk er nog een schot. Hinkend ging hij naar het dek. Cynthia vuurde het derde schot af, maar haar hand beefde, zodat de kogel miste. Een seconde later had John haar bij de schouders beet en slingerde haar in Bobby’s vrije arm.


    'In de hut met haar!' beval John.


    Ze sleurden haar naar de hut, die ze pas verlaten had. De sleutels van de boeien lagen op het bureau van mevrouw Dorban, naast een paar dozen patronen. Een ogenblik later was hij vrij, maar alleen om de in de val lopende Hollin te ontmoeten. Hollin was zo filosofisch om de situatie te accepteren.


    'Waar is Dorban?' vroeg Bobby.


    'Ik ga hem zoeken. Let even op dit stelletje, Bobby.' Onderweg opende John de hutten waar de kapitein en Orford gevangen zaten en holde verder naar het dek. Dorban was nergens te zien en behalve de twee officieren die het schip bestuurden, was de brug onbemand. Vooruit, tussen de twee schoorstenen, bevond zich het verblijf van de marconist. Instinctief liep John erheen. Dorban knikte naar buiten toen hij de deur had bereikt.


    'Je bent te laat, vriend. Ik heb de man gedwongen een bericht weg te sturen dat voor jou vrij onbehaaglijke resultaten zal hebben.'


    John duwde hem opzij en stapte het vertrek binnen.


    'Het is al uitgezonden, meneer,' zei de marconist. 'Hij dreigde me te zullen vermoorden als ik het niet deed.'


    'Wat voor bericht heb je uitgezonden?' vroeg John snel. 'De mededeling aan het oorlogsschip, dat u hier aan boord bent.'


    'Een oorlogsschip? Waar dan?'


    Hij draafde de hut uit, hield de hand boven de ogen en keek in de richting van de uitgestrekte vinger van de marconist. Terwijl hij in het grijs van een zware wolk tuurde, die aan de horizon dreef, ontdekte hij een kruiser.


    'Hij antwoordt ons, meneer,' zei de marconist.


    'Wat heeft hij te vertellen?'


    'Vaar me tegemoet en zet de machines op een mijl afstand stop. Ik kom aan boord.'


    'O ja, komt-ie?' merkte John op.


    Toen hij de brug had bereikt stond de kapitein aan het roer en vanuit het hoekje van zijn oog ving hij een glimp op van Dorban, die door twee zeelieden naar beneden werd gebracht. Met enkele woorden legde hij de situatie uit. 'Dan zullen we er spoed achter zetten,' zei de kapitein. 'Het schip is er eentje van de ’Mynthic’ klasse en mist de snelheid om ons m te halen.'


    Hij gaf een korte order en even later helde het schip zwaar over naar stuurboord, om een zo kort mogelijke bocht te beschrijven en terug te keren.


    Ze waren een halve mijl verder, toen de marconist hem een stukje papier overhandigde. De oude man zette zijn bril op, las het en bromde.


    'Stoken, Mackenzie,' riep hij. 'Je moet nu zien dat je alle records slaat.'


    Nauwelijks had hij dit gezegd of van het oorlogsschip steeg een rookwolk op. Ze hoorden de knal van een kanon en direct daarop schoot een waterfontein op van de plaats waar de granaat was ingeslagen.


    'Wij vormen nu een prachtig doel. Draai af naar bakboord,' zei de stuurman.


    Nu kwamen er twee kanonnen tegelijk in actie. John zag het mondingsvuur en hoorde het huilen van de grote granaten. Maar ze richtten geen schade aan. Het schip voer met grotere snelheid verder en was al spoedig buiten bereik van de kanonnen. De oorlogsbodem staakte het vuren en direct daarop werd er in de salon krijgsraad gehouden. Door een openstaande patrijspoort zag Penelope hen om een met kaarten bedekte tafel zitten.


    'Hier komt organisatie twee tot zijn recht,' zei Orford, sinds vele dagen voor het eerst weer opgeruimd. 'Hier, dit punt, kapitein.'


    Hij zette op een kaart met potlood een tekentje neer. 'Hier heb ik een olieschip, dat ligt te wachten om ons van brandstof te voorzien. Ik heb het gecharterd om ons op deze plaats op te wachten. Het is een Amerikaan.'


    'Ik zit er niet om verlegen,' zei de kapitein. 'We kunnen nog wel tien dagen vooruit met wat we in de tanks hebben. Wat mij dwars zit, is dat binnen vierentwintig uur dit water zal wemelen van op ons loerende torpedobootjagers. Ze hebben in Gibraltar een vliegtuigmoederschip liggen en dat sturen ze er op af. Ik zie niet in hoe we de dans moeten ontspringen.'


    'Laat hem zijn gang maar gaan,' viel Orford uit. 'Het enige getuigenis tegen jou zal zijn, het getuigenis van de mensen die we aan boord hebben.'


    'En de tegenwoordigheid van de heer...John,' verbeterde de kapitein.


    'En... de jongedame.' 'Volkomen juist,' beaamde Orford. 'Maar stel je voor dat wij niet aan boord zijn?'


    'Waar zijn we dan? We kunnen niet terug naar de Spaanse kust.'


    'Nee, maar we kunnen wel overstappen op de olieboot. Die zet koers naar Boston, in Massachusetts. De kapitein is een vriend van mij en de bemanning houd ik wel zoet.' De kapitein beet peinzend op zijn lip.


    'Als hij daar ligt,' merkte hij op.


    'Natuurlijk ligt hij daar,' zei Orford vol overtuiging. 'Ik heb dat immers zo gearrangeerd.'


    John ging het meisje hun toestand uitleggen.


    'Ik ben bang dat we je aan boord van het olieschip niet zoveel comfort kunnen verschaffen,' zei hij. 'Maar dan heb je tenminste ook een doel voor ogen. Binnen tien dagen zijn we in Boston en dan is jouw narigheid achter de rug. Ik zal zorgen dat je goed en wel in Canada terugkomt.' Ze glimlachte een beetje triest.


    'Ik had niet verwacht op deze manier in Canada terug te komen. Maar ja, zolang we maar ergens heengaan...'


    Ze was gepikeerd, maar kon zich niet voorstellen waarom, tot haar plotseling inviel wat haar gekrenkt had. Dat was namelijk zijn blijkbare verlangen om haar naar Canada te laten gaan zonder ook maar enige toespeling op het fantastische huwelijk te maken, waarover Orford het had gehad. Het was weliswaar fantastisch, maar ze had er nu eenmaal in toegestemd en verwachtte daarom consideratie. 'Ik zal het zelf wel erg naar vinden,' bekende ze en op hetzelfde ogenblik had zij er spijt van.


    Gelukkig scheen hij haar gedachtegang niet te kunnen volgen.


    'Ik zal me werkelijk heel gelukkig voelen op de olieboot,' zei ze vlug. 'Trek je van mij dus maar niets aan. Maar eigenlijk ben ik van de Polyanthe gaan houden en daarom vind ik het vervelend haar te verlaten.'


    'Ondanks alle geheimzinnigheden en narigheden?' vroeg hij glimlachend.


    Ze knikte.


    De organisatie van de heer Orford klopte zo precies, dat zij ’s morgens om twee uur al bij het tankschip aankwamen. De buitengewoon rustige zee maakte het mogelijk direct langszij te komen.
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    Het regende toen Penelope langs de vuile touwladder naar het onordelijke dek van het olieschip klom. De heer Orford had merkwaardig genoeg de halsbrekende tocht al lang achter zich. Hij had zich tevoren draadloos met het schip in verbinding gesteld, met het gevolg dat zij in de hutten veel meer comfort vonden dan waarop zij gerekend hadden. Vroeg in de ochtend gingen de twee schepen weer uit elkaar en Penelope staarde de statige vorm van de Polyanthe na, toen deze in de mist verdween.


    De olieboot miste vele kwaliteiten van hun voortreffelijke vorige schip. Hij rolde en slingerde vervaarlijk. Mevrouw Dorban, die aan dergelijke bewegingen maar niet kon wennen en voor wie de overheersende olielucht een nieuwe gruwel van de zee was, verdween in haar kooi en bleef daar ook de volgende dag.


    Penelope had maar een kleine hut en had moeite haar weinige bezittingen erin op te bergen. De laden waren gevuld met benodigdheden van de vorige bewoner. Zij maakte het zich echter zo gemakkelijk mogelijk en ofschoon ze, om redenen die zijzelf niet verklaren kon, liever maar niet aan het eind van haar avontuur dacht, hoopte ze toch op een spoedige uitkomst van deze periode.


    Het nieuwtje dat John haar de volgende ochtend meedeelde, verraste haar.


    'Ik geloof niet dat je de Polyanthe al voorgoed vaarwel hebt gezegd,' zei hij. 'Orford vertelde mij juist dat hij een ontmoeting heeft afgesproken voor het geval het jacht doorzocht is. Het zal wel worden aangehouden door een oorlogsschip, maar daarna zal het ons ten noorden van Madeira ontmoeten en kunnen we onze reis onder minder slechte omstandigheden voortzetten.'


    'En wat ben je van plan met de Dorbans en met Hollin te doen?'


    'Tegenover Hollin zal ik mijn woord houden. Wat de Dorbans betreft...'


    Hij schudde zijn hoofd.


    'Ze zijn moeilijk, maar voor geld wel te koop en... voor een belofte die ik haar heb gedaan.'


    'Wat voor een belofte?' vroeg ze nieuwsgierig.


    Hij wendde zijn blik af en keek de ruimte in.


    'Ik heb beloofd dat ik niet zal trouwen, op voorwaarde dat zij me niet zullen verraden. En ik heb mezelf nog nooit zo hevig veracht als om die belofte.'


    Nu keek hij haar weer aan.


    'Waarom?' vroeg ze.


    'Omdat ik van jou houd,' zei hij. 'Nu heb ik me beroofd van het enige waar ik inderdaad behoefte aan heb. Je zult mij nu wel een schurk vinden, Penelope en waarschijnlijk ben ik dat ook. Ik wilde uit diplomatieke overwegingen met jou trouwen. Maar toen hield ik me voor, dat, al ben jij zo fantastisch lief ingegaan op Orfords voorstel, je dat toch niet uit liefde voor mij had gedaan. Hoe zou je ook van mij kunnen houden? Je kent me pas enkele dagen en zelfs nu weet je nog niet eens het slechtste van mij.'


    'Ik denk dat ik het wel weet,' zei ze.


    Hij schudde zijn hoofd.


    'Je bent iemand ontvlucht. Jij hebt een...' ze aarzelde, zocht naar een woord, 'misdaad gepleegd.'


    'Nee, ik heb geen misdaad gepleegd. Maar wel word ik ervan beschuldigd.'


    Ze keek hem na, toen hij wegliep en ze bemerkte een hol, leeg gevoel in haar hart, alsof er iets was dat erin hoorde, maar eruit verdwenen was.


    Die middag passeerden hen twee torpedobootjagers, die informeerden of zij de Polyanthe hadden gezien en een onwaar ’nee' als antwoord kregen. Tegen de avond ontvingen ze een draadloos bericht van het jacht. De installatie was tevoren al door Orfords zorgen aangebracht.


    'De Polyanthe moet stoppen en wordt doorzocht,' zei hij aan het diner.


    'Arme Bobby,' mompelde het meisje.


    Ze hadden de jongeman namelijk op het jacht achtergelaten om de rol van plutocratische eigenaar te spelen. 'Bobby is een geboren leugenaar,' stelde John haar gerust. 'Hij heeft er zo’n talent voor, dat hij een fortuin zou kunnen verdienen door in de literatuur te gaan. Hoe is het met je vrouw, Dorban?'


    Arthur Dorban grijnsde, maar gaf geen antwoord.


    Toen ze laat in de avond op het achterdek zaten, kwam de kapitein naar hen toe. John en Orford rookten, het meisje zat diep in een dekstoel gedoken, want de bewegingen van het schip werden haar bijna te machtig en


    Arthur Dorban liep ongemakkelijk over het stalen dek.


    'Ik heb een S.O.S. opgevangen, meneer Orford,' zei de kapitein, 'namelijk dat de Pealego op een rif gelopen en zinkende is.'


    'Wat is dat voor een schip?'


    'Een passagiersschip dat van Vigo naar Funchal vaart. Ik heb het al verscheidene malen ontmoet. Dus heb ik mijn koers veranderd en wacht maar af. Toen we het bericht ontvingen, was het nog ongeveer twintig mijl van ons verwijderd, dus zullen we wel spoedig boten zien opdagen.' In deze eenvoudige, onbewogen bewoordingen, stelde hij hen op de hoogte van een van de tragedies van de zee.


    Er verstreken drie uur, toen bemerkten zij een mastlicht en twee dicht bij elkaar roeiende boten.


    'We zitten er lelijk mee in,' mompelde Orford hoofdschuddend. 'We zullen die mensen ergens aan land moeten brengen en ik was niet van plan aan te leggen voordat ik de kade van Boston kon betreden.'


    De bemanning van de tanker stond in gespannen verwachting toe te kijken, om de schipbreukelingen aan boord te kunnen hijsen. Het eerst kregen ze twee hysterische vrouwen, in zeemansjekkers gehuld, die zij haastig onderdeks brachten. Toen kwam er een bemodderde oude man en hij werd gevolgd door een lang, soldatesk persoon, dat levendig over het dek stapte en meteen rondkeek. De eerste die hij zag, was John. Deze vertrok geen spier, toen de man op hem toe stapte.


    'Mijn naam is Spinner en ik denk dat u mij wel kent.'


    'Best mogelijk,' antwoordde John koel.


    'U bent de graaf van Rivertor, tot twintig jaar hechtenis veroordeeld wegens vervalsing en deze man is James Hollin, tot vijf jaar veroordeeld wegens inbraak. U bent allebei voortvluchtig, ontsnapt uit Dartmoor op de ochtend van de veertiende van deze maand.'


    'Ik kan die verklaring bevestigen,' klonk een stem en het volgende ogenblik stond Arthur Dorban bij hen.


    'Mijn naam is Arthur Dorban en deze man is mijn neef.' Tot Penelopes verwondering glimlachte John dankbaar tegen zijn vijand.


    'Dat ontheft mij van mijn belofte, Arthur,' zei hij.


    Voor Penelope Pitt was de volgende nacht een lange, vreselijke droom. Ze was zo slecht in staat de werkelijkheid van de fantasie te scheiden, dat ze zo af en toe ernstig aan haar verstand twijfelde. John was dus graaf van Rivertor en een ontsnapte gevangene. Dat klonk zo ongelovig, zo krankzinnig, dat ze zich verscheidene malen oprichtte in haar bed, om zich ervan te overtuigen dat ze wakker was en niet het slachtoffer van een nachtmerrie.


    Wat er met de zwaarlijvige heer Orford gebeurd was, wist ze niet. Ook kon zij niet inzien in hoeverre hij bij deze zaak betrokken was.


    Toen de ochtendwacht nog bezig was met het schoonmaken van het dek, lang voordat de zon de horizon had bereikt, was ze al aangekleed om aan dek te gaan. Als zij ook bezorgd was geweest over de toestand van de heer Orford, dan moest haar eerste blik op hem haar wel direct hebben gerustgesteld, want hij zat in een dikke jas, de benen in een groot aantal plaids gewikkeld, in de enige makkelijke stoel die de tanker rijk was.


    Hij was klaarwakker en ontving haar met een vaderlijke glimlach.


    'Nee, ik ben helemaal niet naar bed geweest en ben de hele nacht wakker gebleven.'


    'Staat u nu alstublieft niet op,' verzocht ze hem haastig, toen hij aanstalten maakte zich van zijn vele omhulsels te ontdoen. 'Ik kan hier best gaan zitten.'


    Ze schoof een stoel bij.


    'Meneer Orford, wat betekent dit nu eigenlijk allemaal?'


    'Wat dit allemaal betekent?' herhaalde hij. 'Wel, beste kind, dat betekent dat zes maanden hard werken, een half miljoen dollar en de mooiste georganiseerde ontsnapping die de wereld ooit beleefd heeft, naar de je-weet-wel zijn...' Hij knipte uitdrukkelijk met zijn vingers.


    'Zou u mij nu niet de hele geschiedenis willen vertellen?'


    'Nou, ik denk dat er geen reden meer is waarom jij het niet zou mogen weten. Zeg, vriend!' riep hij een matroos toe. 'Zou jij zo goed willen zijn ons koffie te brengen?' De lange jongeman die hij had aangeroepen, verdween brommend.


    'John is de graaf van Rivertor,' begon Xenocrates zonder enige inleiding, 'ofschoon hij nog geen graaf van Rivertor was, toen hij voor twintig jaar werd opgeborgen. En, wat sterk is, hij had er niet het flauwste idee van dat hij kans had op het verkrijgen van die titel. Maar nu is hij een rijk man en zijn vriend, Stamford Mills, eveneens. Ze studeerden allebei tegelijk schone kunsten in Parijs en vanaf het ogenblik dat Lord Rivertor in de gevangenis zat, heeft die jongeman als een slaaf voor hem gewerkt.'


    'Ik ben verantwoordelijk voor een hele serie organisaties,' vervolgde hij. 'Ik heb van alles georganiseerd, van Balkanoorlogen af, tot petroleumaanslagen toe. Maar nog nooit heb ik de ontsnapping van een man uit de gevangenis met zoveel genialiteit in elkaar gezet...' Hij zweeg een ogenblik en schudde het hoofd. 'De moeilijkheden begonnen, toen Hollins pet wegwaaide, omdat elke Engelse veroordeelde een nummer heeft en dat nummer in zijn pet geborduurd staat.'


    'Zou u niet willen beginnen bij het begin?' stelde ze hem voor. 'Waarom werd lord Rivertor veroordeeld? Welke misdaad had hij op zijn geweten?'


    'Niet één, daar heb ik me van overtuigd,' zei Orford nadrukkelijk. 'Kijk eens hier, juffrouw Pitt. Ik had de ervaring dat elke man die in de gevangenis wordt gestopt, onschuldig is. De tuchthuizen zitten vol slachtoffers van het noodlot en afschuwelijke samenzweringen. Ik raakte daar zo van overtuigd, dat ik, als ik een ontslagen gevangene ontmoette, er altijd op voorbereid was hem te horen beweren dat hij onschuldig veroordeeld was en ik teleurgesteld zou zijn als hij dat niet zei. Het is altijd de ander die het heeft gedaan, of het was een complot tegen hem, of een onplezierige overeenkomstigheid van omstandigheden veroorzaakte hem tot een verblijf achter de tralies. Toen ik dus vernam dat lord Rivertor het slachtoffer was van een gemene samenzwering, was ik volkomen bereid om hem te beschouwen als het offer van een rechterlijke dwaling. Maar later bleek dat hij werkelijk onschuldig was.'


    Orford onderstreepte zijn woorden door een dikke wijsvinger in de richting van Penelope te steken.


    'Het was een complot. Hij was kunstenaar, de tweede of derde neef van de oude graaf van Rivertor, die drie zoons had, die in één week tijd overleden aan griep. Dat klinkt als een verhaaltje uit onze jeugd,' grinnikte hij, 'ofschoon daarin gewoonlijk een jachtongeval de wettige erfgenaam doodde en zijn erfdeel in handen kwam van een arme, maar eerlijke boerenjongen. Deze drie mannen stierven op heel natuurlijke wijze. Ik heb dat nauwkeurig uitgezocht, omdat ik het idee had dat Dorban de natuur een handje geholpen had.'


    'Enfin, John Rivertor wist daar niets van af. Hij was een kunstenaar, niet zo’n mannetje dat moest tobben om rond te komen, want hij bezat namelijk een klein inkomen en hij specialiseerde zich op etsen. Mogelijk was hij een goed graveur, mogelijk ook niet. Ik wil niet beweren dat ik veel van kunst afweet. Nu kwam er bij het onderzoek aan het licht dat John de voorkeur gaf aan een restaurant in het Londense Westend. De eigenaar van het restaurant had al enkele malen bij zijn ontvangsten een vals biljet van vijf pond aangetroffen. Hij kon de klant, waarvan hij die biljetten ontvangen had, maar niet op het spoor komen, maar de verdenking viel op John. Hoe die verdenking gekweekt is, moet een psycholoog wel heel verklaarbaar zijn en ik heb er een vrij goed denkbeeld van wie de heer was, die de boel aan het rollen bracht. Ik denk dan ook dat hij wel een paar van die bankbiljetten in omloop heeft gebracht. John was geen rijk man, maar, zoals ik al heb gezegd, tamelijk goed af en praktisch gesproken leefde hij van de ontvangsten van zijn werk. Op zekere dag verscheen er in zijn atelier een man die beweerde etsen op te kopen voor een Amerikaanse miljonair. Hij koos enkele van Johns tekeningen uit en bood hem er, tot zijn verbazing, een heel grote som voor. Hij verzocht die man dan ook de tekeningen voor een lager bedrag mee te nemen, maar daar wilde de ander niets van weten. Hij betaalde in bankbiljetten. Zes ervan waren oorspronkelijke biljetten, maar de anderen waren knap, ofschoon ook weer niet al te knap, vervalst. Hij pakte de tekeningen in en daarna vergezelde John hem, op zijn dringende verzoek, naar het station. De bezoeker noemde zich ’Smith’. Hij beweerde naar Brussel te reizen en in heel zijn gedrag was niets dat opviel, uitgezonderd dat hij voor die etsen een veel te grote som had betaald. Aan het eind van het station hield hij John redelijk lang aan de praat. Maar tenslotte vertrok hij. Toen ging John naar zijn stamrestaurant, om te dineren. Persoonlijk maakte hij zich er niet ongerust over dat hij zo’n groot bedrag op zak had.


    Hij had gegeten en was van plan het restaurant te verlaten, toen twee detectives hem arresteerden en mee naar het bureau namen om hem te visiteren. Toen vonden ze de vervalste biljetten op hem. Hoe hij ook verklaarde op welke manier zij in zijn bezit waren gekomen, het baatte hem niet. De politie ging ogenblikkelijk zijn atelier doorzoeken, een grote werkruimte, met nog twee kleine slaapkamers, een huiskamer en een keukentje. In de huiskamer, die op slot zat, vond de politie een complete drukkerij, pers, koperen platen, gereedschappen en bankbiljetten, die blijkbaar pas van de pers waren. De bewijzen waren overstelpend. En hoe de experts ook volhielden dat de biljetten van Duitse makelij waren en het werk van een bende vervalsers die ze bij duizenden in omloop brachten, werd John toch schuldig bevonden. Hij werd voor het gerecht gesleept en veroordeeld tot twintig jaar tuchtarbeid, de zwaarste straf die de Engelse wet voor dit misdrijf kent.


    'Wat mij het. meest verwonderde,' vervolgde hij, 'was dat jij van dit alles niets afwist, ofschoon de Engelse en New-Yorkse kranten er vol van stonden. En dat niet alleen om het misdrijf als zodanig, maar omdat het de graaf van Rivertor betrof, die niet alleen de titel, maar ook bijna tien miljoen dollar had geërfd.'


    Ze had sprakeloos geluisterd terwijl hij de geschiedenis voor haar ontvouwde, maar nu schudde ze het hoofd. 'Dat geval moet Edmonton niet hebben bereikt en indien dat wel het geval is geweest, dan moet ik er niets over hebben gelezen,' zei ze. 'Wanneer is het gebeurd?'


    'Een jaar en zeventien dagen geleden,' antwoordde Orford zonder te aarzelen.


    Nu begreep ze het. In die tijd was ik zes maanden op een boerderij, waar ik geen kranten in handen kreeg. Daardoor wist ik er natuurlijk niets van. Ik denk dan ook wel dat de bladen in Edmonton er genoeg over zullen hebben geschreven, want lord Rivertor bezat daar in de buurt een grote boerderij.'


    'Mogelijk. Hoe dan ook, John ging de gevangenis in. En nu nam de heer Mills, die een grote vriend van de heer Rivertor is, de zaak op zich, het mysterie van Johns veroordeling te ontsluieren. Hijzelf was er volkomen zeker van dat John bij het onderzoek de waarheid had verteld. Eerst ging hij er nu op uit om familieleden te ontdekken, die er belang bij hadden dat John van de wereld werd afgesneden en toen stootte hij al gauw op Slico. Dit is lord Rivertors naaste neef en opvolger voor de titel.'


    'Maar lord Rivertor is toch een jongeman?' viel Penelope hem in de rede. 'Twintig jaar zijn toch geen eeuwigheid. Hoe kon Dorban er dan op rekenen dat hij de titel en het geld zou erven?'


    'Hij liet niets aan het toeval over,' zei Xenocrates grimmig. 'Een maand nadat John naar Dartmoor was overgebracht, werd hij erg ziek. Nu worden de maaltijden in de gevangenis opgediend door veroordeelden, die zich goed gedragen hebben en daarom wat voorrechten bezitten. Er bestond voor ons geen twijfel of in het voedsel dat John kreeg, was vergif gedaan. De gevangenisdokter onderzocht het en vond arsenicum. Dit leidde tot een onderzoek. Twee maanden later ging het geweer van een der wachten ’per ongeluk’ af en de kogel ging op een millimeter langs het hoofd van lord Rivertor. Bobby, die een geboren detective is, ontdekte dat die wacht beschuldigd was van verschillende vergrijpen en feitelijk onder verdenking stond. Ook toonde hij aan dat die man relaties onderhield met de Dorbans en hen reeds vaak in Stone House, in Borcombe, had bezocht. Na iedere visite was zijn bankrekening aanmerkelijk gestegen. Waarom zou je denken dat Dorban in Borcombe woonde, zo ver uit de bewoonde wereld?'


    'Ik dacht dat hij afzondering nodig had...'


    'In verband met zijn verleden? Geen kwestie van,' zei Orford grijnzend.


    'Dorban woonde in Borcombe, omdat het dicht bij Dartmoor ligt en hij gemakkelijk verbinding kon onderhouden met zijn agenten in de gevangenis. Waarom, denk je, bracht zij jou helemaal uit Canada mee? Omdat je niets van de zaak afwist en geen vrienden in Engeland had. Allemachtig, als ik alles geweten had.'


    Hij sloeg zich ongeduldig op de knie.


    'Na een derde aanslag op zijn leven, gepleegd door een gevangene, raadpleegde Bobby mij. Ik ben genegen te erkennen,' zei Orford peinzend, 'dat een bijzonder royale beloning een grote rol speelde bij mijn aanvaarding van de opdracht. Maar toen ik mij er eenmaal toe had gezet, ging alles gemakkelijk. We charterden de Polyanthe voor zes maanden van een Franse edelman en bemanden haar met een uitgelezen bemanning. Zo is de stoker een ver familielid van hem en de oude kapitein een oom van moeders kant. Toen alles in kannen en kruiken was, kozen we zee voor een groot waagstuk. Bobby had tijdens de oorlog dienst gedaan bij de luchtmacht en kende de weg om een vliegmachine te kopen. Ook zorgde hij voor een pantserwagen.


    John werkte in de steengroeven, buiten de gevangenis. Iedere ochtend en middag marcheerde een groep gevangenen vanuit Princetown Goal langs een landweg naar de steengroeven, die niet zo heel ver uit de buurt lagen. John was nummer zes van de groep die er het eerst op uittrok. De ochtend van de veertiende verscheen een pantserwagen in het stadje, ogenschijnlijk bestuurd door een militair, maar in werkelijkheid door onze tweede machinist. Hij reed heel langzaam over de weg, tot hij de rij naar buiten zag komen en bleef toen staan, alsof hij pech had. Toen de troep hem gepasseerd was, zette hij de motor weer aan en reed de gevangenen achterop.


    John liep in het vierde rijtje en was zorgvuldig ingelicht. Ik zal je niet vervelen met te vertellen met welke corrupte methoden we erin slaagden hem in kennis te stellen van ons plan, maar hij wist het. Toen de wagen op zijn hoogte gekomen was, sprong hij op de treeplank en kroop in het gepantserde inwendige. Meteen gaf de chauffeur vol gas. Ongelukkigerwijs liep Hollin, ook een gevangene, vlak bij hem en greep de gelegenheid aan om eveneens de benen te nemen. Voordat de chauffeur zich er rekenschap van kon geven van wat er gebeurde, sprong Hollin in de wagen en sloeg de bewaker, die hem wilde tegenhouden tegen de grond. Later werd verteld dat hij de bewaker had doodgeslagen, maar dit bleek uiteindelijk toch niet het geval te zijn. De wagen raasde weg, zonder zich iets aan te trekken van de op hem afgeschoten kogels, die op de pantserplaten afketsten. Korte tijd later bereikten zij de rustige plek waar Bobby met zijn vliegtuig stond te wachten. Er was niets aan te doen, ze moesten Hollin meenemen. En als zijn pet niet vlak bij de kust was afgewaaid had nooit iemand geweten welke richting ze waren uitgegaan en welk middel ze hadden gebruikt.'


    'En lag de Polyanthe te wachten?' vroeg het meisje. 'Jazeker. Alles verliep volgens plan. We hadden het vliegtuig omgebouwd zodat het op zee kon neerkomen, wat dan ook gebeurde. We pikten John en die Hollin op en brachten het vliegtuig tot zinken. Vervolgens ging alles naar wens.' 'Tot ik aan boord kwam,' mompelde ze berouwvol. 'Inderdaad,' voegde hij eraan toe. 'Zeg, wat is er ineens?' Ze stond plotseling doodsbleek op.


    'De biljetten,' hijgde ze, 'de etsen.'


    'Wat bedoel je?' vroeg hij, terwijl hij met moeite overeind kwam.


    Onsamenhangend vertelde ze hem wat ze in Stone House gezien had, de koffer met bankbiljetten en etsen.


    Toen zij was uitgesproken zei Orford op jammerende toon: 'Had ik dat maar geweten! Natuurlijk, dat was de boel. De bankbiljetten waren het overschot van de partij die ze voor het complot hadden ingeslagen. En ook de etsen? Allemachtig!'


    Ze staarden elkaar aan.


    'Die bankbiljetten liggen nu natuurlijk op de bodem van de zee,' zei hij peinzend. 'Het laatste stukje bewijs.'


    'Er was ook een kwitantie,' zei ze langzaam. 'Ik herinner me niet meer precies de bewoordingen waarin hij was gesteld, maar wel dat hij ondertekend was door Feltham.' 'Dat kan kloppen. Waarschijnlijk John Feltham. Feltham is namelijk Johns achternaam. En wat gebeurde daarmee?'


    'Dat probeer ik me te herinneren.'


    Met het gezicht in de handen gesteund, ging ze zitten. De kwitantie, wat was daar ook weer mee gebeurd? Ze had hem op de vensterbank gelegd en later weer opgeraapt toen hij naar beneden was gewaaid. Het was op die afschuwelijke avond, toen Cynthia Dorban haar wilde vermoorden.


    'Ik heb hem ergens weggestopt, dat weet ik zeker. Wacht eens, het sportjasje!' riep ze plotseling uit. 'Herinnert u zich het sportjasje nog, dat ik aanhad toen ik op de Polyanthe kwam?'


    'Bedoel je waar het nu is?' vroeg hij op een toon die nauwelijks luider klonk dan een gefluister.


    'Ik heb het achtergelaten... Op de Polyanthe!' riep ze ademloos. 'Het hangt in de kleerkast.'


    Orford zakte moedeloos in zijn stoel terug.


    'En ik heb de kapitein nog wel opdracht gegeven om alles over boord te smijten wat aan uw verblijf herinnert!'
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    De zee was kalmer geworden en het schip stampte niet zo erg als Cynthia Dorban had verwacht. Arthur keek somber door de open patrijspoort. Hij was nu volledig aangekleed.


    'Wat is er aan de hand?' vroeg Cynthia snel.


    Hij draaide zich naar haar toe.


    'Alles is in orde - alleen weet Penelope alles.'


    'Ze weet alles,' herhaalde ze woedend. 'Wie heeft het haar dan verteld - jij soms?'


    'Orford heeft de hele ochtend met haar gesproken. Ik geloof dat zij hem ook alles heeft medegedeeld.'


    'Wat dan?'


    'Ze zal hem dat van die bankbiljetten en de etsen in de koffer wel hebben verteld.'


    Cynthia glimlachte.


    'Als hij ze hebben wil, zal hij ervoor moeten duiken,' merkte ze op.


    'Ik ben benieuwd,' merkte hij op.


    'Waarom benieuwd? Ik heb ze toch zelf in het water gegooid?'


    'Ze hadden moeten worden verbrand,' zei hij, terwijl hij weer naar buiten staarde. 'Ik heb voortdurend gezegd dat ze moesten worden verbrand. Maar nu is het te laat om er nog iets aan te doen. Veronderstel dat ze zweert dat zij ze heeft gezien? Dat zou de zaak heel moeilijk maken, zowel voor jou als voor mij, Cynthia.'


    'Je bent gek, ik heb nooit beseft wat een zwakkeling jij was, voor we op dat beestachtige schip kwamen - de Polyanthe, bedoel ik. Goed, laat haar zweren. Zij stelt dus haar woord tegenover een veroordeling voor het gerechtshof. Jij verbeeldt je toch zeker niet dat er in Engeland op grond van zulke verklaringen gratie wordt verleend, wel?'


    'Verder,' vervolgde hij, zonder op haar vraag in te gaan, 'is Whiplow aan boord.'


    Haar mond viel open.


    'Whiplow hier?' vroeg ze ongelovig.


    Hij knikte.


    'Hij was bij de lui die we vannacht oppikten en zat in de tweede boot. Ogenschijnlijk waren hij en Spinner op weg naar Madeira, toen de Pealego zonk. Vraag me nu niet waar-


    om ze naar Madeira gingen, want dat weet ik niet. Ik ving het op uit een gesprek dat Whiplow met de kapitein had.'


    'Heb jij ook met hem gesproken?'


    Hij schudde het hoofd.


    'Het is niet raadzaam dat ik hem zelfs zou kennen. Ik verwacht weliswaar niet dat hij even zwijgzaam zal zijn, maar ik zal wel ’n gelegenheid vinden het hem op ’t hart te drukken. Daarom ben ik zo vroeg op, maar die schurk komt er nooit vroeg uit.'


    Ze zat hun toestand te overwegen.


    'Ik zie niet in dat het voor ons verschil maakt of hij hier wel of niet is,' concludeerde ze. Hij keerde zich om en keek haar rustig aan.


    'Integendeel maakt het heel veel verschil uit. Dat zul je gauw genoeg merken.'


    'Wat bedoel je daarmee?'


    'Voor een vrouw die zo listig is als jij, kun je soms akelig onnozel doen. Enfin, ik ga nu aan dek. Wil je je ontbijt hier hebben?'


    Ze huiverde.


    'Je hebt het nog steeds te pakken. Ik zal je maar een harde kaak en wat sodawater laten brengen.'


    De eerste die hij aan dek ontmoette, was de heer Orford, die in een buitengewoon vrolijke stemming verkeerde. 'Hoe voelt uw vriend zich vanmorgen?' vroeg Dorban. 'Ik heb hem nog niet gesproken. Maar ik veronderstel dat zijn ontbijt hem beter smaakt dan jou, Dorban. Merkwaardig iets, een zuiver geweten.'


    Arthur glimlachte.


    'En hoe voelt u zich? U nam deel aan de samenzwering, dus veronderstel ik dat u zo goed als gevangen bent.'


    'Ik sta inderdaad onder verdenking,' vertelde Orford voorzichtig. 'Wie trouwens niet?'


    Arthur grinnikte.


    'Ik bijvoorbeeld. Waarom hebt u zich eigenlijk met die zaak ingelaten? Het moet u een massa geld hebben gekost. En dat u een overstelpend succes hebt, kunt u moeilijk beweren.'


    'Meneer,' merkte Orford op, 'we zijn nog niet aan het eind. Ik heb zo’n vast vertrouwen in mijn speciale voorzienigheid, dat ik zelfs in een crisis als deze mijn kalmte kan bewaren.'


    'U zult behoefte hebben aan een zeer bijzondere speciale voorzienigheid om u uit dit zaakje te redden,' zei Arthur op treiterende toon.


    Een rookwolk aan de horizon trok zijn aandacht.


    'Ik ben benieuwd,' mompelde hij.


    'Ja, meneer Orford, de Polyanthe en maar goed ook, want ik ben deze vervloekte olieboot beu. Ik wil het echter niet geheim houden. Toen Spinner vannacht mijn familielid arresteerde, vond hij in zijn zak een codeboekje.'


    Orford klakte met zijn tong, een geluid dat Slico verkeerd opvatte.


    'We waren dus zo vrij de Polyanthe te seinen dat ze zich zo spoedig mogelijk bij ons moest voegen. Gelukkig voer ze parallel met ons. U ziet dus, meneer Orford, dat we in staat zullen zijn de hele bende in te rekenen, de heer Mills inbegrepen.'


    'Dat zie ik,' beaamde Orford.


    Op dit ogenblik verscheen John aan dek, vergezeld van de detective. Hij knikte tegen Orford en liet zich de glimlach van zijn neef zonder enig teken van verlegenheid welgevallen.


    'Spinner heeft me verteld dat de Polyanthe op komst is. Nou, dan zullen we tenminste een comfortabele reis naar Engeland hebben.' Hij wendde zich tot Spinner. 'Ik veronderstel dat u mij geen kort gesprek met de heer Orford zult veroorloven?'


    De detective aarzelde.


    'Ik weet niet of er bepaalde voorschriften aan verbonden zijn. Maarre u kunt in mijn bijzijn met hem praten.'


    'Dank u.' John keek Dorban aan en deze onverstoorbare heer wandelde schouderophalend verder. 'Is juffrouw Pitt erg in de war?'


    'Niet zo heel erg. John, herinner jij je ook of ik soms tegen Willit gezegd heb dat juffrouw Pitts hut eveneens moest worden onderzocht? Ik zit er erg over in dat ik dat niet kan herroepen.'


    'Ja, ik herinner me dat u die opdracht gaf. Waarom?' Orford streek met zijn tong langs zijn lippen.


    'Ik kan het je nu niet vertellen,' zei hij. 'En misschien vertel ik het je wel nooit.' Toen, tegen de detective, vervolgde hij: 'Herinnert u zich de rechtszaak?'


    'Ik was de man die lord Rivertor arresteerde.'


    'Herinnert u zich ook nog de verdediging?'


    De inspecteur glimlachte flauwtjes.


    'Er was niet veel verdediging, wel, meneer Orford? Er werd namelijk verondersteld dat de pers en de bankbiljetten in Felthams huis waren gebracht toen hij er niet was, om hem er op die manier te laten inlopen.'


    'Maar herinnert u zich dat hij zei aan een vreemde twee etsen te hebben verkocht en dat het geld dat in zijn bezit werd gevonden er de betaling voor was?'


    De inspecteur knikte.


    'Veronderstel nu eens,' Orford liet zijn stem dalen tot een gefluister, 'veronderstel nu eens dat ik de kwitantie vind. Veronderstel nu ook eens dat lord Rivertor de man identificeert aan wie hij zijn tekeningen verkocht. En voeg daarbij dat we u de getuigenis kunnen verschaffen van iemand die de tekeningen in Dorbans bezit heeft gezien?' Spinner wreef zijn kin en fronste de wenkbrauwen. Orfords ernst was heel overtuigend.


    'Natuurlijk zou dat een verschil maken,' beaamde hij. 'De staatssecretaris zou revisie toestaan en als bewezen werd...' Hij schudde zijn hoofd. 'Maar ik geloof niet dat u daar veel kans op hebt. Stel dat u de kwitantie laat zien... Die zou vervalst kunnen zijn.'


    'Ik ben van plan u in vertrouwen te nemen,' zei Orford, terwijl hij naar Dorban keek, die tegen de reling leunde. 'Daar staat er nog eentje die er naar hengelt.'


    Hij vertelde nu vlug en John luisterde verbaasd, toen hij de geschiedenis van Penelope overbracht. Middenin zijn verhaal stapte een man op Arthur Dorban toe en gaf hem een familiaar klopje op de schouder. Ze zagen eerst niets dan zijn rug, maar even later draaide hij zijn hoofd om. 'Wie is die man?' vroeg Orford nijdig.


    John keerde zich om, uitte een kreet en sprong op de vreemde toe. Voordat hij kon ontsnappen, greep hij hem bij de keel.


    'Kent u mij?' vroeg hij.


    Whiplow, die probeerde aan zijn greep te ontkomen, werd asgrauw.


    'Ik ken u niet,' schreeuwde hij. 'En ik heb u ook nooit gezien! Laat me los!'


    John hield hem stevig vast.


    'Dit is de man die in mijn atelier twee etsen kocht en met bankbiljetten betaalde,' zei hij. 'Deze man is degene naar wie mijn vrienden hebben gezocht, maar die zij niet konden vinden.'


    'Je bent gek,' hijgde Whiplow. 'Ik ken je absoluut niet.' De detective nam John bij de arm en leidde hem weg. 'Het is mogelijk dat u gelijk hebt, lord Rivertor,' zei hij, 'en als u komedie speelt, moet ik bekennen dat ik in geen jaren zo’n goed spel heb gezien. Hoe zegt u ook weer dat die man heet?'


    'Whiplow,' antwoordde John moeilijk. 'Hij is een vriend van de Dorbans.'


    'Whiplow,' zei de detective op peinzende toon. 'Het schijnt dat ik die naam ken. Laat me er enkele ogenblikken rustig over nadenken.'


    Er was echter maar weinig gelegenheid tot nadenken, aangezien de Polyanthe nog maar enkele mijlen ver was en haar machines had gestopt.


    Een half uur later ging Spinner alleen op de Polyanthe over en pas na twee uur kwam hij terug. Over zijn arm droeg hij een geel sportjasje en Penelope sloeg hem met bonzend hart gade. Zou het papiertje er nog in zitten? Ze keek om zich heen naar Orford, maar zag hem niet. Ook Whiplow was niet aanwezig. Arthur Dorban en zijn vrouw stonden aan de valreep en keken, naar het meisje dacht, ietwat bezorgd.


    'Waarom heeft hij ons niet meteen meegenomen?' vroeg Cynthia geprikkeld. 'Waarom ging hij alleen naar het jacht?'


    'Vraag het hem zelf maar,' antwoordde Slico, toen de detective verscheen.


    'Waar is uw vriend?' vroeg deze hem en er klonk iets in zijn stem wat Dorban niet aanstond.


    'Whiplow? Die is beneden, veronderstel ik. Overigens is hij geen vriend van mij, inspecteur.'


    Zonder nog meer woorden te verknoeien, verdween Spinner naar beneden om zijn man te zoeken.


    Achter de gesloten deur van Orfords hut vond een onderhoud plaats.


    'Ik ben weliswaar niet erg op de hoogte met de wet, Whiplow,' verklaarde Orford, 'maar ik vermoed dat er ook nog zoiets bestaat als getuigen van de staat. En bovendien vraag ik me af wat een paar jaar gevangenisstraf uitmaakt voor een man als jij, als je weet dat er een massa geld op je ligt te wachten?'


    'Hoe weet ik zeker dat u betalen zal?' vroeg Whiplow aarzelend.


    'Je zult me moeten vertrouwen. En ik verlang heus niet veel, want ik heb afdoende bewijzen in handen om je te laten hangen. Nou, jongen hij legde zijn hand op de schouder van de ander, 'word je verstandig voordat ik de zaak doorgeef aan het gerecht?'


    Whiplow staarde somber naar zijn voeten.


    Orford speelde nu zijn laatste troef uit, maar dat wist de ander niet. 'Spinner weet alles van je af. We hebben bovendien de kwitantie van het geld dat je voor je verraad hebt gekregen. De Dorbans zullen het schip geboeid verlaten. Wil je ook levenslang achter de tralies verdwijnen of wil je je liever verstandig gedragen?'


    'Ik heb nog nooit van mijn leven iemand verraden,' protesteerde Whiplow nerveus. 'En er is ook geen direct bewijs tegen mij. Hoe weet ik trouwens dat u mij later geld zal uitbetalen?'


    Orford had hem bijna overtuigd, toen er weer op de deur werd geklopt. Met verbazingwekkende kalmte deed hij open. Inspecteur Spinner stond voor hem met een papiertje in de hand. Het was de rekening die hij in het sportjasje gevonden had.


    'Ik geloof dat dit datgene is waar u op wacht,' zei hij. Maar voordat Orford iets kon antwoorden, duwde Whiplow hem opzij en staarde op het verkreukelde papiertje.


    'Dat is het bewijs,' zei hij verslagen.


    Orford zuchtte echter diep en liet zich zwaar op de bank vallen.
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    James Xenocrates Orford zat achter zijn bureau en staarde naar Hyde Park. De middag was prettig koel en alle ramen stonden open, want deze middag speelde het orkest in het park.


    Hij had een ietwat stormachtige maand achter de rug. Vooral de tiende dag op de Polyanthe was bijzonder emotioneel voor hem geweest, want hij had toen een bruiloft moeten organiseren, waardoor Penelope Pitt in de gravin van Rivertor veranderde. Het was een heel eenvoudige plechtigheid geweest. Een oude zeepkist die met de Engelse vlag was toegedekt, had als altaar gediend. Kapitein Willit had zich zeven keer in de tekst vergist, met het gevolg dat hij de twee jonge mensen tot de priesterstand verheven had.


    Later had Orford getuigenis afgelegd voor een onnoemelijk aantal rechters, magistraten en de onder-staatssecretaris. Tenslotte had hij een huwelijksreis je georganiseerd, dat tot in de puntjes verzorgd en berekend was.


    Nu zat hij naar het orkest te luisteren en hoorde niet dat zijn secretaresse binnenkwam. Toen zij vlak bij hem stond en hem aansprak, merkte hij haar op.


    'En, wat is er? Wil de heer Mills mij spreken? Laat hem maar binnenkomen.'


    Enkele ogenblikken later stond Robert Stamford Mills voor hem.


    'Hallo, Bobby!' Bewogen gaf Bobby hem een hand. 'Kom je de rekening vereffenen? Gebruik dat vloeiblad maar om de inkt te drogen. Zo, hartelijk dank.'


    Hij bekeek peinzend de cheque.


    'Dat is heel grootmoedig. Maar per slot van rekening hebben we lord Rivertor gered en hij is nu heel gelukkig. Wat een prachtvrouw!'


    Hij zuchtte zwaar en keek vertwijfeld naar het stukje papier in zijn hand.


    'Er zijn ogenblikken waarop ik me erger dat ik... zo dik... en zo oud ben...'


    Maar toch stak hij glimlachend de cheque in zijn portefeuille.


    


    * * *


    

  


  
    



    Over het boek:


    
      
    

  


  
    


    Penelope begreep al spoedig dat haar komst op het jacht 'Polyanthe' plannen van anderen had verstoord en dat de reis geen pleziertochtje zou worden. Over alles en iedereen lag een duistere, geheimzinnige sluier. Waarom veranderde het schip steeds van koers, waarom werden de lichten gedoofd?


    Edgar Wallace: meester-verteller, die met zijn boeken ontelbare miljoenen lezers spannende ontspanning heeft geschonken.
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